
Használati utasítás
Manual utilizare
Bruksanvisning
Bruksanvisning

Brugsvejledning
Käyttöopas

Manual de instruções
Οδηγίες χρήσης

Kasutusjuhend
Lietošanas instrukcija

User manual
Instrukcja obsługi

Bedienungsanleitung
Инструкция по эксплуатации

Manuale d’uso
Manuel de l’Utilisateur

Manual de usuario
Handleiding

Naudojimo instrukcija
Návod k obsluze

www.lionelo.com

Ride-on toy 
Jeździk dziecięcy 
Fahrzeug zum Aufsitzen 
Беговел
Giocattolo da cavalcioni
Jouet à chevaucher
Juguete para monta
Rijdend speelgoed
Važiuojamasis žaislas
Jízdní hračka
Lovagolható játék
Jucărie pentru mers
Åkfordon för barn
Ride-på leke

Kører-legetøj
Lasten ajolelu
Andador para bebé
Παιδικό ποδηλατάκι 
ισορροπίας
Laste sõiduratas
Bērnu braucamrīks

Villy



‑ 2 ‑

1

A F

E

D

C

B



‑ 3 ‑ EN

EN

Dear customer! 
Should you have any remarks or questions concerning the product, please do not 
hesitate to contact us: help@lionelo.com
Important
Please read this manual before you use the product to see its functions and use 
it in accordance with intended use. Keep this manual for future reference.
Manufacturer:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poland

WARNINGS:
1.	 The bike is intended for children aged 1 to 3 years old and weighing up to 

20 kg. Warning: Not suitable for use by children over 36 months old due to 
the product’s weight limit.

2.	 The bike is intended for one person only.
3.	 The bike should be assembled, disassembled, and adjusted only by an adult 

and away from children.
4.	 Protective gear (helmet, pads) should be worn when using the product.
5.	 Do not allow your child to stand on the seat or handlebars.
6.	 Do not use the bike on a sloping or uneven surface.
7.	 Do not use the bike near road traffic.
8.	 Do not use the bike near potentially dangerous places (e.g., swimming 

pool).
9.	 The safest areas for riding a bike are those with limited or no car traffic, such 

as private areas, recreational areas, playgrounds, and schoolyards.
10.	 Children using the bike should be supervised by an adult.
11.	 Children using the bike should wear shoes.
12.	 The product does not have brakes, so care should be taken when using it.
13.	 The product should be handled carefully. It is required to have the skills 

that allow the user to avoid falls or collisions that could cause injury to the 
user or others.

14.	 Keep plastic packaging away from children as it poses a suffocation risk.
15.	 Check the bike for damage, loose connections, or missing parts before each 
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use. Do not use the product if any part is missing or damaged. In this case, 
contact an authorized manufacturer’s service center.

16.	 Keep the product away from fire.
17.	 Do not tow the bike behind a car or any other vehicle.
18.	 Keep the product away from heat sources, high temperatures, hot surfaces, 

sources of sparking, open flames, oil, and sharp edges.
19.	 Store the bike in a dry place.
20.	 The product should not be used during unfavorable weather conditions 

(e.g., frost, rain, snow, ice).

PRODUCT DESCRIPTION (FIG. 1)
A.	 Handlebar
B.	 Bike frame
C.	 Saddle

D.	 Wheels
E.	 Front fork of the bike
F.	 Lock

ASSEMBLY INSTRUCTIONS
1.	 Insert the handlebar (A, fig. 1) and the front fork (E, fig. 1) into the appropriate 

holes in the bike frame. Make sure the safety lock is in the hole (F, fig. 1).
2.	 Place the seat (C, fig. 1) into the hole in the frame. Make sure the seat is 

oriented correctly.
3.	 Slide the rear wheels (D, fig. 1) into the hole in the bike frame.

USE
•	 Sit on the seat, grip both handlebars firmly, and then alternately push your 

feet off the ground.
•	 After gaining speed, lift your feet to ride freely.
•	 Turning takes place by turning the handlebar in the direction of the turn and 

balancing the body.
•	 Braking takes place by touching the ground with your feet.

DISASSEMBLY
Using a thin elongated object, press the metal tab located in the hole (F, fig. 1), 
then pull the handlebar upward and the front fork downward. Press the safety 
lock located on the underside of the frame near the rear wheels and slide the 
wheels out of the frame.
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CLEANING AND MAINTENANCE
The frame and all bike components should be cleaned with a damp cloth and 
a mild cleaning agent. After cleaning, wipe the bike dry. Do not use abrasive or 
gritty cleaning agents.

The pictures are for illustrative purposes only. The actual appearance of the products may 
differ from that shown in the pictures.

PL

Drogi Kliencie! 
Jeśli masz jakiekolwiek uwagi lub pytania do zakupionego produktu, skontaktuj 
się z nami: help@lionelo.com
Ważne informacje
Prosimy o przeczytanie tej instrukcji przed przystąpieniem do obsługi produktu, 
aby zapoznać się z jego funkcjami i wykorzystać go zgodnie z przeznaczeniem. 
Zatrzymaj te instrukcję do przyszłego zastosowania. 
Producent:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

OSTRZEŻENIA
1.	 Rowerek przeznaczony jest dla dzieci w wieku od 1 do 3 roku życia oraz 

o wadze do 20 kg. Ostrzeżenie. Nieodpowiednie do użytkowania przez 
dzieci w wieku powyżej 36 miesięcy z uwagi na dopuszczalny udźwig 
produktu.

2.	 Rowerek przeznaczony jest dla jednej osoby.
3.	 Rowerek powinien być montowany, demontowany i regulowany tylko przez 

osobę dorosłą i z dala od dzieci.
4.	 Podczas użytkowania produktu należy mieć na sobie sprzęt ochronny (kask, 

ochraniacze).
5.	 Nie pozwól dziecku stawać na siedzeniu lub rączce. 
6.	 Nie używaj rowerka na pochyłej lub nierównej powierzchni.
7.	 Nie używaj rowerka w pobliżu ruchu drogowego.
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8.	 Nie korzystaj z rowerka nieopodal potencjalnie niebezpiecznych miejsc 
(np. basen).

9.	 Najbezpieczniejsze tereny do jazdy na rowerku to obszary o ograniczonym lub 
wyłączonym ruchu samochodowym, takie jak tereny prywatne, rekreacyjne, 
place zabaw, boiska szkolne. 

10.	 Dziecko korzystające z rowerka powinno być pod nadzorem osoby dorosłej. 
11.	 Dziecko korzystające z rowerka powinno mieć założone obuwie. 
12.	 Produkt nie zawiera hamulca, należy zachować ostrożność podczas 

korzystania z produktu. 
13.	 Produkt należy obsługiwać ostrożnie. Wymagane jest posiadanie przez 

użytkownika umiejętności pozwalających na uniknięcie upadków lub kolizji 
powodujących obrażenia ciała użytkownika lub innych osób.

14.	 Trzymaj plastikowe opakowania z dala od dzieci, gdyż stwarzają one ryzyko 
uduszenia. 

15.	 Przed każdym użyciem sprawdź, czy rowerek nie ma uszkodzeń, poluzowanych 
połączeń lub brakujących elementów. Nie używaj produktu, jeśli brakuje 
jakiegoś jego elementu lub jeśli jest uszkodzony. W takim wypadku należy 
skontaktować się z autoryzowanym serwisem producenta. 

16.	 Trzymaj produkt z dala od ognia.
17.	 Nie ciągnij rowerka za samochodem lub innym pojazdem. 
18.	 Trzymaj produkt z dala od źródeł ciepła, wysokich temperatur, gorących 

powierzchni, źródeł iskrzenia, otwartego ognia, oleju oraz ostrych krawędzi. 
19.	 Przechowuj rowerek w suchym miejscu. 
20.	 Nie powinno się korzystać z produktu podczas niesprzyjających warunków 

atmosferycznych (np. mróz, deszcz, śnieg, oblodzenia). 

OPIS PRODUKTU (RYS. 1)
A.	 Kierownica
B.	 Rama rowerka 
C.	 Siodełko

D.	 Koła
E.	 Przedni widelec rowerka 
F.	 Zabezpieczenie

INSTRUKCJA MONTAŻU 
1.	 Włóż kierownicę (A, rys. 1) oraz przedni widelec (E, rys. 1) w odpowiednie 

otwory w ramie rowerka. Upewnij się, że zabezpieczenie znajduje się w 
otworze (F, rys. 1).
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2.	 Umieść siodełko (C, rys. 1) w otworze w ramie. Upewnij się, że kierunek 
siodełka jest prawidłowy. 

3.	 Wsuń tylne koła (D, rys. 1) w otwór w ramie rowerka.  

UŻYTKOWANIE
•	 Należy usiąść na siedzisku, mocno uchwycić obydwie rączki kierownicy, 

a następnie odpychać się naprzemiennie stopami od podłoża. 
•	 Po rozpędzeniu się należy unieść stopy, aby jechać swobodnie. 
•	 Skręcanie następuje poprzez przekręcenie kierownicy w kierunku skrętu oraz 

balansowanie ciałem. 
•	 Hamować należy dotykając stopami podłoża.

DEMONTAŻ
Za pomocą podłużnego cienkiego przedmiotu wciśnij metalową wypustkę 
znajdującą się w otworze (F, rys. 1), a następnie pociągnij kierownicę ku górze, 
przedni widelec rowerka – ku dołowi. Naciśnij zabezpieczenie znajdujące się 
od spodu ramy przy tylnych kołach oraz wysuń koła z ramy. 

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
Ramę oraz wszystkie elementy rowerka należy czyścić za pomocą wilgotnej 
ściereczki i łagodnego środka czyszczącego. Po czyszczeniu należy wytrzeć 
rowerek do sucha. 
Nie należy używać żrących lub ściernych środków do czyszczenia produktu.

Zdjęcia mają charakter poglądowy, rzeczywisty wygląd produktów może się różnić od 
prezentowanego na zdjęciach.
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Sehr geehrte Kunden!
Falls Sie Anmerkungen oder Fragen zum gekauften Produkt haben, nehmen Sie 
mit uns Kontakt auf: help@lionelo.com
Wichtige Informationen
Bitte, die vorliegende Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch des Gerätes 
durchlesen, um seine Funktionen kennen zu lernen und es bestimmungsgemäß 
zu verwenden. Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung für spätere Nutzung 
auf.
Hersteller:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WARNUNGSHINWEISE:
1.	 Das Fahrrad ist für Kinder im Alter von 1 bis 3 Jahren und einem Gewicht 

von bis zu 20 kg bestimmt. Achtung: Aufgrund des Gewichtslimits ist die 
Verwendung durch Kinder über 36 Monate nicht geeignet.

2.	 Das Fahrrad ist nur für eine Person bestimmt.
3.	 Das Fahrrad sollte nur von einem Erwachsenen und fern von Kindern 

zusammengebaut, demontiert und eingestellt werden.
4.	 Beim Gebrauch des Produkts sollten Schutzausrüstungen (Helm, Pads) 

getragen werden.
5.	 Erlauben Sie dem Kind nich, auf dem Sattel oder Lenker zu stehen.
6.	 Verwenden Sie das Fahrrad nicht auf einer abschüssigen oder unebenen 

Oberfläche.
7.	 Verwenden Sie das Fahrrad nicht in der Nähe von Straßenverkehr.
8.	 Verwenden Sie das Fahrrad nicht in der Nähe von potenziell gefährlichen 

Orten (z. B. Schwimmbad).
9.	 Die sichersten Bereiche zum Fahrradfahren sind solche mit begrenztem oder 

keinem Autoverkehr, wie private Bereiche, Erholungsgebiete, Spielplätze 
und Schulhöfe.

10.	 Kinder, die das Fahrrad benutzen, sollten von einem Erwachsenen 
beaufsichtigt werden.

11.	 Kinder, die das Fahrrad benutzen, sollten Schuhe tragen.

DE
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12.	 Das Produkt hat keine Bremsen, daher sollte beim Gebrauch Vorsicht 
geboten sein.

13.	 Das Produkt sollte vorsichtig behandelt werden. Es ist erforderlich, die Es 
sind Fähigkeiten erforderlich, die es ermöglichen, die Stürze oder Kollisionen 
zu vermeiden, die Verletzungen des Benutzers oder anderer Personen 
verursachen könnten.

14.	 Halten Sie die Kunststoffverpackung von Kindern fern, da dies ein 
Erstickungsrisiko darstellt.

15.	 Überprüfen Sie das Fahrrad vor jeder Benutzung auf Schäden, lose 
Verbindungen oder fehlende Teile. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn 
ein Teil fehlt oder beschädigt ist. In diesem Fall wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum des Herstellers.

16.	 Halten Sie das Produkt von Feuer fern.
17.	 Schleppen Sie das Fahrrad nicht hinter einem Auto oder einem anderen 

Fahrzeug her.
18.	 Halten Sie das Produkt von Wärmequellen, hohen Temperaturen, heißen 

Oberflächen, Funkenquellen, offenen Flammen, Öl und scharfen Kanten 
fern.

19.	 Lagern Sie das Fahrrad an einem trockenen Ort.
20.	 Das Produkt sollte bei ungünstigen Wetterbedingungen (z. B. Frost, Regen, 

Schnee, Eis) nicht verwendet werden.

PRODUKTBESCHREIBUNG (ABB. 1)
A.	 Lenker 
B.	 Fahrradrahmen 
C.	 Sattel 

D.	 Räder 
E.	 Vordere Gabel des Fahrrads 
F.	 Schloss

MONTAGEANLEITUNG
1.	 Stecken Sie den Lenker (A, Abb. 1) und die Vordergabel (E, Abb. 1) in die 

entsprechenden Öffnungen im Rahmen des Laufrades. Stellen Sie sicher, 
dass die Sicherung sich in der Öffnung befindet (F, Abb. 1).

2.	 Setzen Sie den Sattel (C, Abb. 1) in die Öffnung im Rahmen ein. Stellen Sie 
sicher, dass die Ausrichtung des Sattels korrekt ist.

3.	 Schieben Sie die Hinterräder (D, Abb. 1) in die Öffnung im Rahmen des 
Laufrades.
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VERWENDUNG
•	 Setzen Sie sich auf den Sattel, halten Sie beide Lenker fest und stoßen Sie 

abwechselnd mit den Füßen vom Boden ab. 
•	 Nachdem Sie Geschwindigkeit aufgenommen haben, heben Sie Ihre Füße 

ab, um frei zu fahren. 
•	 Das Abbiegen erfolgt durch Drehen des Lenkers in die Richtung der Kurve 

und Ausbalancieren des Körpers. 
•	 Das Bremsen erfolgt durch Berühren des Bodens mit den Füßen. 

DEMONTAGE
Drücken Sie mit einem dünnen länglichen Gegenstand die Metallzunge in der 
Öffnung (F, Abb. 1) und ziehen Sie dann den Lenker nach oben und die Vordergabel 
nach unten. Drücken Sie die Sicherung an der Unterseite des Rahmens bei den 
Hinterrädern und schieben Sie die Räder aus dem Rahmen heraus.

REINIGUNG UND WARTUNG
Der Rahmen und alle Fahrradkomponenten sollten mit einem feuchten Tuch 
und einem milden Reinigungsmittel gereinigt werden. Nach dem Reinigen das 
Fahrrad trocken wischen. Verwenden Sie keine scheuernden oder körnigen 
Reinigungsmittel.

Die Bilder dienen nur zur Veranschaulichung. Das tatsächliche Aussehen der Produkte 
kann von den Bildern abweichen.

DE | RU

Уважаемый Клиент! 
В случае появления вопросов или комментариев к продукту, который Вы 
приобрели, пожалуйста свяжитесь с нами: help@lionelo.com
Важная информация
Пожалуйста, прочитайте данное руководство перед использованием 
продукта, чтобы ознакомиться с его функциями и использовать данный 
продукт по назначению. Сохраните данную инструкцию для дальнейшего 
использования. 

RU
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Производитель:
BrandLine Group Sp. из о. о.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Познань, Польша

ВНИМАНИЕ:
1.	 Велосипед предназначен для детей в возрасте от 1 до 3 лет и весом 

до 20 кг. Предупреждение: из-за ограничения по весу продукта не 
подходит для использования детьми старше 36 месяцев.

2.	 Велосипед предназначен только для одного человека.
3.	 Велосипед должен собираться, разбираться и настраиваться только 

взрослым и подальше от детей.
4.	 При использовании продукта необходимо носить защитное снаряжение 

(шлем, наколенники).
5.	 Не позволяйте своему ребенку стоять на сиденье или руле.
6.	 Не используйте велосипед на склоне или неровной поверхности.
7.	 Не используйте велосипед рядом с дорожным трафиком.
8.	 Не используйте велосипед рядом с потенциально опасными местами 

(например, бассейном).
9.	 Самыми безопасными местами для катания на велосипеде являются 

те, где ограничено или отсутствует автомобильное движение, такие 
как частные территории, зоны отдыха, детские площадки и школьные 
дворы.

10.	 Дети, использующие велосипед, должны находиться под присмотром 
взрослых.

11.	 Дети, использующие велосипед, должны носить обувь.
12.	 Продукт не имеет тормозов, поэтому использовать его следует с 

осторожностью.
13.	 Продукт должен обращаться с осторожностью. Необходимы навыки, 

которые позволяют пользователю избегать падений или столкновений, 
которые могут привести к травмам пользователя или других людей.

14.	 Держите пластиковую упаковку вдали от детей, так как это представляет 
угрозу удушения.

15.	 Перед каждым использованием проверьте велосипед на наличие 
повреждений, свободных соединений или отсутствующих деталей. 
Не используйте продукт, если отсутствует или поврежден какой-либо 
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элемент. В этом случае обратитесь в авторизованный сервисный центр 
производителя.

16.	 Держите изделие подальше от огня.
17.	 Не буксируйте велосипед за автомобилем или любым другим 

транспортным средством.
18.	 Держите изделие подальше от источников тепла, высоких температур, 

горячих поверхностей, источников искрения, открытого пламени, масла 
и острых краев.

19.	 Храните велосипед в сухом месте.
20.	 Изделие не должно использоваться в неблагоприятных погодных 

условиях (например, мороз, дождь, снег, лед).

ОПИСАНИЕ ПРОДУКТА (РИС. 1) 
A.	 Руль 
B.	 Рама велосипеда 
C.	 Седло 
D.	 Колеса 

E.	 Передний вилочный 
амортизатор велосипеда 

F.	 Замок

ИНСТРУКЦИЯ ПО СБОРКЕ
1.	 Вставьте руль (A, рис. 1) и переднюю вилку (E, рис. 1) в соответствующие 

отверстия в раме беговела. Убедитесь, что фиксатор находится в 
отверстии (F, рис. 1).

2.	 Установите сиденье (C, рис. 1) в отверстие в раме. Убедитесь, что 
направление сиденья правильное.

3.	 Вставьте задние колёса (D, рис. 1) в отверстие в раме беговела. 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ 
•	 Сядьте на седло, крепко ухватитесь за оба руля, а затем поочередно 

оттолкнитесь от земли ногами. 
•	 Набрав скорость, поднимите ноги, чтобы свободно кататься. 
•	 Повороты осуществляются поворотом руля в направлении поворота и 

балансировкой тела. 
•	 Торможение осуществляется касанием земли ногами. 
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РАЗБОРКА 
отверстии (F, рис. 1), затем потяните руль вверх, а переднюю вилку – 
вниз. Нажмите на фиксатор, расположенный снизу рамы у задних колёс, и 
извлеките колёса из рамы.

ОЧИСТКА И УХОД 
Рама и все компоненты велосипеда должны быть очищены влажной тканью 
и мягким моющим средством. После очистки протрите велосипед сухой 
тканью. Не используйте абразивные или зернистые чистящие средства.

Изображения предназначены только для иллюстративных целей. Реальный вид 
продуктов может отличаться от показанного на рисунках.

IT

Gentile Cliente!
Grazie all’utilizzo di materiali di alta qualità e moderne soluzioni tecnologiche, ti 
offriamo il prodotto perfetto per l’uso quotidiano: help@lionelo.com
Informazioni importanti
Si prega di leggere questo manuale prima di utilizzare il prodotto per scoprire le 
sue funzioni e utilizzarlo per lo scopo previsto. Conservare queste istruzioni per 
un uso futuro.
Produttore:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

AVVERTIMENTI:
1.	 La bici è progettata per bambini da 1 a 3 anni e con un peso massimo di 

20 kg. Attenzione: non adatta all’uso da parte di bambini di oltre 36 mesi 
a causa del limite di peso del prodotto.

2.	 La bici è destinata ad una sola persona.
3.	 La bici dovrebbe essere assemblata, smontata e regolata solo da un adulto 

e lontano dai bambini.
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4.	 La protezione (casco, protezioni) dovrebbe essere indossata durante l’utilizzo 
del prodotto.

5.	 Non permettere al tuo bambino di stare in piedi sulla sella o sul manubrio
6.	 Non utilizzare la bici su superfici inclinate o irregolari.
7.	 Non utilizzare la bici vicino al traffico stradale.
8.	 Non utilizzare la bici vicino a luoghi potenzialmente pericolosi (ad esempio, 

la piscina). 
9.	 Le aree più sicure per guidare una bici sono quelle con limitato o nullo 

traffico automobilistico, come aree private, aree ricreative, parchi giochi e 
cortili scolastici. 

10.	 I bambini che utilizzano la bici devono essere supervisionati da un adulto.
11.	 I bambini che utilizzano la bici dovrebbero indossare le scarpe. 
12.	 Il prodotto non ha i freni, quindi fare attenzione durante l’utilizzo.
13.	 Il prodotto dovrebbe essere maneggiato con cura. È necessario avere 

le capacità che permettano all’utente di evitare cadute o collisioni che 
potrebbero causare lesioni all’utente o ad altri.

14.	 Tenere la confezione di plastica lontano dai bambini poiché rappresenta un 
rischio di soffocamento.

15.	 Controllare la bici per danni, connessioni allentate o parti mancanti prima 
di ogni utilizzo. Non utilizzare il prodotto se manca o è danneggiata una 
qualsiasi parte. In questo caso, contattare il centro di assistenza autorizzato 
del produttore.

16.	 Tenere il prodotto lontano dal fuoco.
17.	 Non trainare la bici dietro una macchina o qualsiasi altro veicolo.
18.	 Tenere il prodotto lontano da fonti di calore, temperature elevate, superfici 

calde, fonti di scintille, fiamme aperte, olio e bordi affilati.
19.	 Riporre la bici in un luogo asciutto.
20.	 Il prodotto non dovrebbe essere utilizzato durante condizioni meteorologiche 

sfavorevoli (ad esempio, gelo, pioggia, neve, ghiaccio).

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (FIG. 1)
A.	 Manubrio
B.	 Telaio della bici
C.	 Sella

D.	 Ruote
E.	 Forcella anteriore della bici
F.	 Serratura
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ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
1.	 Inserire il manubrio (A, fig. 1) e la forcella anteriore (E, fig. 1) negli appositi 

fori nel telaio della bicicletta. Assicurarsi che il fermo si trovi nel foro (F, fig. 1).
2.	 Posizionare il sellino (C, fig. 1) nel foro nel telaio. Assicurarsi che il sellino sia 

orientato correttamente.
3.	 Far scorrere le ruote posteriori (D, fig. 1) nel foro nel telaio della bicicletta.

UTILIZZO
•	 Sedersi sulla sella, afferrare saldamente entrambi i manubri e poi spingere 

alternativamente i piedi a terra.
•	 Dopo aver preso velocità, sollevare i piedi per andare liberamente.
•	 La svolta avviene girando il manubrio nella direzione della curva e bilanciando il corpo.
•	 La frenata avviene toccando il terreno con i piedi.

SMONTAGGIO
Utilizzando un oggetto sottile e allungato, premere la linguetta metallica situata 
nel foro (F, fig. 1), quindi tirare il manubrio verso l’alto e la forcella anteriore verso 
il basso. Premere il fermo situato nella parte inferiore del telaio vicino alle ruote 
posteriori e far scorrere le ruote fuori dal telaio.

PULIZIA E MANUTENZIONE
Il telaio e tutti i componenti della bici devono essere puliti con un panno umido 
e un detergente delicato. Dopo la pulizia, asciugare bene la bici. Non utilizzare 
detergenti abrasivi o granulosi.

Le immagini sono a scopo illustrativo. L’aspetto effettivo dei prodotti potrebbe differire da 
quello mostrato nelle immagini.

FR

Cher client!
Si vous avez des questions ou remarques relatives au produit acheté, n’hésitez 
pas à nous contacter à l’adresse: help@lionelo.com
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Renseignements importants
Veuillez lire cette notice d’utilisation avant de commencer à manipuler le produit 
afin de connaître ses fonctions et l’utiliser conformément à son usage prévu. 
Gardez ce mode d’emploi pour référence ultérieure.
Producteur:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Pologne

AVERTISSEMENTS:
1.	 Le vélo est destiné aux enfants âgés de 1 à 3 ans et pesant jusqu'à 20 kg. 

Attention : ne convient pas aux enfants de plus de 36 mois en raison de 
la limite de poids du produit.

2.	 Le vélo est destiné à une seule personne.
3.	 Le vélo doit être assemblé, démonté et ajusté uniquement par un adulte 

et loin des enfants.
4.	 Un équipement de protection (casque, protections) doit être porté lors de 

l'utilisation du produit.
5.	 Ne permettez pas à votre enfant de se tenir debout sur le siège ou le 

guidon.
6.	 Ne pas utiliser le vélo sur une surface en pente ou irrégulière.
7.	 Ne pas utiliser le vélo près de la circulation routière.
8.	 Ne pas utiliser le vélo près d'endroits potentiellement dangereux (par 

exemple, une piscine).
9.	 Les zones les plus sûres pour faire du vélo sont celles avec peu ou pas de 

circulation automobile, telles que les zones privées, les zones de loisirs, 
les aires de jeux et les cours d'école.

10.	 Les enfants utilisant le vélo doivent être supervisés par un adulte.
11.	 Les enfants utilisant le vélo doivent porter des chaussures.
12.	 Le produit n'a pas de freins, donc il faut faire attention lors de son utilisation.
13.	 Le produit doit être manipulé avec précaution. Des capacités pour éviter 

les chutes ou les collisions causant des blessures à l’utilisateur ou à d’autres 
personnes sont nécessaires

14.	 Gardez l'emballage en plastique hors de portée des enfants car il présente 
un risque d'étouffement.

15.	 Vérifiez le vélo pour les dommages, les connexions lâches ou les pièces 
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manquantes avant chaque utilisation. Ne pas utiliser le produit s'il manque 
une pièce ou si elle est endommagée. Dans ce cas, contactez un centre de 
service autorisé du fabricant.

16.	 Gardez le produit à l'écart du feu.
17.	 Ne remorquez pas le vélo derrière une voiture ou tout autre véhicule.
18.	 Gardez le produit à l'écart des sources de chaleur, des températures élevées, 

des surfaces chaudes, des sources d'étincelles, des flammes nues, de l'huile 
et des bords tranchants.

19.	 Stockez le vélo dans un endroit sec.
20.	 Le produit ne doit pas être utilisé par temps défavorable (par exemple, gel, 

pluie, neige, glace).

DESCRIPTION DU PRODUIT (FIG. 1) 
A.	 Guidon 
B.	 Cadre de vélo 
C.	 Selle 

D.	 Roues 
E.	 E. Fourche avant du vélo 
F.	 F. Verrou

INSTRUCTIONS D'ASSEMBLAGE
1.	 Insérez le guidon (A, fig. 1) et la fourche avant (E, fig. 1) dans les orifices 

correspondants du cadre du vélo. Assurez-vous que le verrou se trouve 
dans l’orifice (F, fig. 1).

2.	 Placez la selle (C, fig. 1) dans l’orifice du cadre. Assurez-vous que l’orientation 
de la selle est correcte.

3.	 Faites glisser les roues arrière (D, fig. 1) dans l’orifice du cadre du vélo. 

UTILISATION 
•	 Asseyez-vous sur la selle, saisissez fermement les deux poignées, puis poussez 

alternativement vos pieds hors du sol. 
•	 Après avoir pris de la vitesse, levez vos pieds pour rouler librement. 
•	 La direction s'effectue en tournant le guidon dans la direction du virage et 

en équilibrant le corps. 
•	 Le freinage s'effectue en touchant le sol avec vos pieds. 

DÉMONTAGE 
À l’aide d’un objet fin et allongé, appuyez sur la languette métallique située dans 
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¡Estimado Cliente!
Si tienes algún comentario o pregunta sobre algún producto que hayas comprado, 
por favor contacta con nosotros: help@lionelo.com
Información importante
Lea este manual antes de utilizar el producto para familiarizarse con sus funciones 
y utilizarlo para el propósito para el que fue diseñado. Conserve estas instrucciones 
para uso futuro.
Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polonia

ADVERTENCIA:
1.	 La bicicleta está destinada a niños de 1 a 3 años y que pesen hasta 20 kg. 

Advertencia: No es adecuada para su uso por niños mayores de 36 meses 
debido al límite de peso del producto.

2.	 La bicicleta está destinada solo para una persona.
3.	 La bicicleta debe ser ensamblada, desarmada y ajustada solo por un adulto 

y lejos de los niños.
4.	 Se debe usar equipo de protección (casco, almohadillas) al usar el producto.
5.	 No permita que su hijo se pare en el asiento o en el manubrio.

l’orifice (F, fig. 1), puis tirez le guidon vers le haut et la fourche avant vers le bas. 
Appuyez sur le verrou situé sous le cadre près des roues arrière et faites glisser 
les roues hors du cadre.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN 
Le cadre et tous les composants du vélo doivent être nettoyés avec un chiffon 
humide et un agent de nettoyage doux. Après le nettoyage, essuyez le vélo à 
sec. Ne pas utiliser d'agents de nettoyage abrasifs ou granuleux.

Les images sont à titre illustratif uniquement. L'apparence réelle des produits peut différer 
de celle présentée sur les images.

FR | ES
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6.	 No use la bicicleta en una superficie inclinada o irregular.
7.	 No use la bicicleta cerca del tráfico de la carretera.
8.	 No use la bicicleta cerca de lugares potencialmente peligrosos (por ejemplo, 

piscina).
9.	 Las áreas más seguras para andar en bicicleta son aquellas con tráfico limitado 

o sin tráfico de automóviles, como áreas privadas, áreas recreativas, patios 
de recreo y patios escolares.

10.	 Los niños que usen la bicicleta deben estar supervisados por un adulto.
11.	 Los niños que usen la bicicleta deben usar zapatos.
12.	 El producto no tiene frenos, por lo que se debe tener cuidado al usarlo.
13.	 El producto debe manipularse con cuidado. Se requieren habilidades que 

permitan al usuario evitar caídas o colisiones que puedan causar lesiones 
al usuario o a otros.

14.	 Mantenga el embalaje de plástico fuera del alcance de los niños, ya que 
representa un riesgo de asfixia.

15.	 Verifique la bicicleta en busca de daños, conexiones sueltas o piezas faltantes 
antes de cada uso. No use el producto si falta alguna pieza o si está dañado. En 
este caso, comuníquese con un centro de servicio autorizado del fabricante.

16.	 Mantenga el producto alejado del fuego.
17.	 No remolque la bicicleta detrás de un automóvil u otro vehículo.
18.	 Mantenga el producto alejado de fuentes de calor, altas temperaturas, 

superficies calientes, fuentes de chispas, llamas abiertas, aceite y bordes afilados.
19.	 Almacene la bicicleta en un lugar seco.
20.	 El producto no debe usarse durante condiciones climáticas desfavorables 

(por ejemplo, heladas, lluvia, nieve, hielo).

DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO (FIG. 1) 
A.	 Manillar 
B.	 Marco de la bicicleta 
C.	 Asiento 

D.	 Ruedas 
E.	 Horquilla delantera de la bicicleta 
F.	 Bloqueo

INSTRUCCIONES DE MONTAJE
1.	 Inserte el manillar (A, fig. 1) y la horquilla delantera (E, fig. 1) en los orificios 

correspondientes del cuadro de la bicicleta. Asegúrese de que el seguro se 
encuentre en el orificio (F, fig. 1).
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2.	 Coloque el sillín (C, fig. 1) en el orificio del cuadro. Asegúrese de que la 
orientación del sillín sea correcta.

3.	 Deslice las ruedas traseras (D, fig. 1) en el orificio del cuadro de la bicicleta. 

USO 
•	 Siéntese en el asiento, agarre ambos manillares firmemente y luego empuje 

alternativamente sus pies fuera del suelo. 
•	 Después de ganar velocidad, levante sus pies para andar libremente.
•	 El giro se produce girando el manillar en la dirección del giro y manteniendo 

el equilibrio del cuerpo. 
•	 El frenado se produce tocando el suelo con los pies. 

DESMONTAJE
Con un objeto delgado y alargado, presione la lengüeta metálica situada en el 
orificio (F, fig. 1) y luego tire del manillar hacia arriba y de la horquilla delantera 
hacia abajo. Presione el seguro ubicado en la parte inferior del cuadro cerca de 
las ruedas traseras y deslice las ruedas fuera del cuadro.

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO 
El marco y todos los componentes de la bicicleta deben limpiarse con un paño 
húmedo y un agente de limpieza suave. Después de la limpieza, seque la bicicleta. 
No use agentes de limpieza abrasivos o granulados.

Las imágenes son solo ilustrativas. La apariencia real de los productos puede diferir de la 
que se muestra en las imágenes.

Beste Klant!
Als u opmerkingen of vragen heeft over het gekochte product, neem dan contact 
met ons op: help@lionelo.com
Belangrijke informatie
Lees deze handleiding voordat u het product in gebruik neemt, zodat u vertrouwd 

NL
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raakt met de functies van het product en het kunt gebruiken waarvoor het bedoeld 
is. Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.
Fabrikant:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen

WAARSCHUWINGEN:
1.	 De fiets is bedoeld voor kinderen van 1 tot 3 jaar oud en met een gewicht 

tot 20 kg. Waarschuwing: Niet geschikt voor gebruik door kinderen ouder 
dan 36 maanden vanwege het gewichtslimiet van het product.

2.	 De fiets is alleen bedoeld voor één persoon.
3.	 De fiets moet alleen door een volwassene worden gemonteerd, gedemonteerd 

en afgesteld, weg van kinderen.
4.	 Beschermende uitrusting (helm, pads) moet worden gedragen bij gebruik 

van het product.
5.	 Sta uw kind niet toe op het zadel of het stuur te staan.
6.	 Gebruik de fiets niet op een helling of ongelijke ondergrond.
7.	 Gebruik de fiets niet in de buurt van het verkeer op de weg.
8.	 Gebruik de fiets niet in de buurt van potentieel gevaarlijke plaatsen (zoals zwembad).
9.	 De veiligste gebieden om te fietsen zijn die met beperkt of geen autoverkeer, 

zoals privégebieden, recreatiegebieden, speeltuinen en schoolpleinen.
10.	 Kinderen die de fiets gebruiken, moeten worden begeleid door een volwassene.
11.	 Kinderen die de fiets gebruiken, moeten schoenen dragen.
12.	 Het product heeft geen remmen, dus wees voorzichtig bij gebruik.
13.	 Het product moet voorzichtig worden behandeld. Vaardigheden zijn nodig 

om vallen of botsingen te voorkomen die letsel veroorzaken bij de gebruik 
of anderen.

14.	 Houd plastic verpakking buiten bereik van kinderen, omdat dit een 
verstikkingsgevaar oplevert.

15.	 Controleer de fiets op beschadigingen, losse verbindingen of ontbrekende 
onderdelen voor elk gebruik. Gebruik het product niet als er een onderdeel 
ontbreekt of beschadigd is. In dat geval neemt u contact op met een 
geautoriseerd servicecentrum van de fabrikant.

16.	 Houd het product uit de buurt van vuur.
17.	 Sleep de fiets niet achter een auto of ander voertuig.
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18.	 Houd het product uit de buurt van warmtebronnen, hoge temperaturen, hete 
oppervlakken, vonkbronnen, open vuur, olie en scherpe randen.

19.	 Bewaar de fiets op een droge plaats.
20.	 Het product mag niet worden gebruikt tijdens ongunstige weersomstandigheden 

(zoals vorst, regen, sneeuw, ijs).

PRODUCTBESCHRIJVING (FIG. 1) 
A.	 Stuur 
B.	 Fietsframe 
C.	 Zadel 

D.	 Wielen 
E.	 Voorvork van de fiets 
F.	 Vergrendeling

MONTAGE-INSTRUCTIES
1.	 Steek het stuur (A, afb. 1) en de voorvork (E, afb. 1) in de bijbehorende 

openingen in het frame van de loopfiets. Zorg ervoor dat de vergrendeling 
zich in de opening bevindt (F, afb. 1).

2.	 Plaats het zadel (C, afb. 1) in de opening in het frame. Zorg ervoor dat de 
richting van het zadel correct is.

3.	 Schuif de achterwielen (D, afb. 1) in de opening in het frame van de loopfiets.

GEBRUIK 
•	 Ga op het zadel zitten, pak beide handgrepen stevig vast en duw dan 

afwisselend met je voeten van de grond. 
•	 Na het verkrijgen van snelheid, til je je voeten op om vrij te rijden. 
•	 Het draaien gebeurt door het stuur in de richting van de bocht te draaien en 

het lichaam in balans te houden. 
•	 Remmen gebeurt door met je voeten de grond aan te raken. 

DEMONTAGE
Druk met een dun langwerpig voorwerp op de metalen lip in de opening (F, afb. 
1) en trek vervolgens het stuur omhoog en de voorvork omlaag. Druk op de 
vergrendeling aan de onderkant van het frame bij de achterwielen en schuif de 
wielen uit het frame.

REINIGING EN ONDERHOUD 
Het frame en alle onderdelen van de fiets moeten worden gereinigd met een 
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Gerbiamas Kliente!
Jei turite pastabų ar klausimų apie įsigytą produktą, nedvejodami susisiekite su 
mumis: help@lionelo.com
Svarbios informacijos
Prieš naudodami gaminį, perskaitykite šią instrukciją, kad susipažintumėte su jo 
funkcijomis ir naudotumėte jį pagal paskirtį. Išsaugokite šias instrukcijas ateičiai.
Gamintojas:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznanė, Lenkija

Įspėjimai:
1.	 Dviratis skirtas vaikams nuo 1 iki 3 metų, sveriantiems iki 20 kg. Įspėjimas: 

Dėl produkto svorio ribos, neleidžiama naudoti vaikams vyresniems nei 36 
mėnesių.

2.	 Dviratis skirtas tik vienam žmogui.
3.	 Dviratį turėtų surinkti, išardyti ir sureguliuoti tik suaugęs asmuo, toli nuo vaikų.
4.	 Vartojant produktą, būtina dėvėti apsauginę įrangą (šalmą, apsaugos nuo traumų).
5.	 Nedarykite leidimo vaikui stovėti ant sėdynės ar rankenų.
6.	 Nenaudokite dviračio slenkančioje ar nelygios paviršiaus vietovėje.
7.	 Nenaudokite dviračio netoli kelių eismo.
8.	 Nenaudokite dviračio netoli potencialiai pavojingų vietų (pvz., baseino).
9.	 Saugiausios vietos dviračiui yra tos, kuriose yra mažai arba visai nėra 

automobilių eismo, pvz., privačios erdvės, poilsio vietos, žaidimo aikštelės 
ir mokyklų kiemai.

10.	 Vaikai, naudojantys dviračį, turi būti prižiūrimi suaugusiojo.

vochtige doek en een mild reinigingsmiddel. Na het reinigen, de fiets droogwrijven. 
Gebruik geen schuurmiddelen of schurende reinigingsmiddelen.

De afbeeldingen zijn slechts ter illustratie. De werkelijke uitstraling van de producten kan 
verschillen van wat in de afbeeldingen wordt getoond.

NL | LT
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11.	 Vaikai, naudojantys dviračį, turėtų dėvėti batus.
12.	 Produktas neturi stabdžių, todėl naudojant jį reikia būti atsargiam.
13.	 Produktas turi būti tvarkingai laikomas. Reikalingos įgūdžių, kurie leistų 

vartotojui išvengti kritimų ar susidūrimų, kurie gali sukelti žalą vartotojui 
ar kitiems.

14.	 Laikykite plastikinį pakuotę toli nuo vaikų, kad būtų išvengta uždusimo pavojus.
15.	 Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite dviratį dėl pažeidimų, laisvų jungčių 

ar trūkstamų dalių. Jei trūksta dalių ar jos yra sugadintos, produkto naudoti 
negalima. Tokiu atveju kreipkitės į autorizuotą gamintojo aptarnavimo centrą.

16.	 Laikykite produktą atokiau nuo ugnies.
17.	 Nesitempkite dviračio už automobilio ar kitų transporto priemonių.
18.	 Laikykite produktą atokiau nuo šilumos šaltinių, aukštų temperatūrų, karštų 

paviršių, kibirkštys išmetančių šaltinių, atvirų liepsnų, alyvos ir aštrių kraštų.
19.	 Saugokite dviratį sausoje vietoje.
20.	 Produktas neturėtų būti naudojamas nepalankiomis oro sąlygomis (pvz., 

šaltis, lietus, sniegas, ledas).

PRODUKTO APRIBŪDINIMAS (PAV. 1)
A.	 Rankenėlės
B.	 Dviracio rėmas
C.	 Sėdynė

D.	 Ratai
E.	 Dviracio priekinė šakė
F.	 Spyna

SURINKIMO INSTRUKCIJA
1.	 Įdėkite vairą (A, pav. 1) ir priekinę šakę (E, pav. 1) į atitinkamas balansinio 

dviračio rėmo angas. Įsitikinkite, kad apsauga yra angoje (F, pav. 1).
2.	 Įdėkite sėdynę (C, pav. 1) į angą rėme. Įsitikinkite, kad sėdynės kryptis yra teisinga.
3.	 Įstumkite galinius ratus (D, pav. 1) į angą balansinio dviračio rėme.

IŠARDYMAS
•	 Sėskite ant sėdynės, tvirtai laikydamiesi abiejų rankenėlių, o tada atsistumkite 

nuo žemės paeiliui abiem kojomis.
•	 Įgyjus greitį, pakelkite kojas ir važiuokite laisvai.
•	 Sukti reikia pasukant rankenėles link sukimosi krypties ir išlaikant pusiausvyrą 

kūno.
•	 Stabdyti reikia palietus žemę kojomis.
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IŠARDYMAS
Naudodami plona pailgu daiktu paspauskite metalinę ataugą, esančią angoje (F, pav. 
1), tada traukite vairą aukštyn, o priekinę šakę – žemyn. Paspauskite apsaugą, esančią 
rėmo apačioje prie galinių ratų, ir išstumkite ratus iš rėmo.

VALYMAS IR PRIEŽIŪRA
Rėmas ir visos dviračio dalys turi būti valomos drėgna skudurėliu ir švelniu valymo 
priemone. Po valymo nuvalykite dviratį sausu skudurėliu. Nenaudokite abrazyvinių ar 
grūdėtų valymo priemonių.

Nuotraukos skirtos iliustraciniais tikslais. Tikrasis produkto išvaizda gali skirtis nuo 
parodytos nuotraukoje.

Vážení zákazníci!
Máte-li jakékoli připomínky nebo dotazy týkající se zakoupeného výrobku, 
kontaktujte nás: help@lionelo.com
Důležité informace
Před použitím výrobku si prosím přečtěte tuto příručku, abyste se seznámili s jeho 
funkcemi a používejte jej v souladu s jeho určením. Tento návod si uschovejte 
pro budoucí použití.
Výrobce:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznaň, POLSKO

Varování:
1.	 Kolo je určeno pro děti ve věku od 1 do 3 let a s váhou do 20 kg. Varování: 

Není vhodné pro děti starší 36 měsíců kvůli omezení nosnosti výrobku.
2.	 Kolo je určeno pouze pro jednu osobu.
3.	 Kolo by mělo být montováno, demontováno a upravováno pouze dospělými 

osobami a mimo dosah dětí.
4.	 Při používání výrobku by mělo být použito ochranného vybavení (helma, 

chrániče).

CS
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5.	 Nedovolujte svému dítěti stát na sedadle nebo řídítkách.
6.	 Nepoužívejte kolo na svažitém nebo nerovném povrchu.
7.	 Nepoužívejte kolo v blízkosti silničního provozu.
8.	 Nepoužívejte kolo v blízkosti potenciálně nebezpečných míst (např. bazény).
9.	 Nejbezpečnějšími místy pro jízdu na kole jsou místa s omezeným nebo žádným 

provozem automobilů, jako jsou soukromé prostory, rekreační oblasti, hřiště 
a školní dvory.

10.	 Děti používající kolo by měly být dozorovány dospělými.
11.	 Děti používající kolo by měly nosit boty.
12.	 Výrobek nemá brzdy, takže je třeba při jeho používání dbát zvýšené opatrnosti.
13.	 Výrobek by měl být ovládán opatrně. Uživatel by měl mít schopnosti, které 

mu umožní vyhnout se pádům nebo srážkám, které by mohly způsobit zranění 
uživateli nebo jiným osobám.

14.	 Udržujte plastové obaly mimo dosah dětí, protože mohou představovat 
riziko udušení.

15.	 Před každým použitím zkontrolujte kolo na poškození, uvolněné spoje nebo 
chybějící části. Pokud nějaká část chybí nebo je poškozena, nepoužívejte 
výrobek. V takovém případě kontaktujte autorizované servisní středisko 
výrobce.

16.	 Uchovávejte výrobek mimo dosah ohně.
17.	 Nepřivazujte kolo za vozidlem nebo jiným vozidlem.
18.	 Dbejte na to, aby byl výrobek vzdálen od zdrojů tepla, vysokých teplot, 

horkých povrchů, zdrojů jiskření, otevřeného ohně, oleje a ostrých hran.
19.	 Ukládejte kolo na suché místo.
20.	 Výrobek by neměl být používán za nepříznivých povětrnostních podmínek 

(např. mrazu, deště, sněhu, ledu). 

POPIS PRODUKTU (OBR. 1) 
A.	 Řídítka 
B.	 Rám kola 
C.	 Sedlo 

D.	 Kola 
E.	 Přední vidlice kola 
F.	 Zámek

NÁVOD K MONTÁŽI
1.	 Vložte řídítka (A, obr. 1) a přední vidlici (E, obr. 1) do příslušných otvorů v 

rámu odrážedla. Ujistěte se, že pojistka je v otvoru (F, obr. 1).
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2.	 Umístěte sedadlo (C, obr. 1) do otvoru v rámu. Ujistěte se, že směr sedadla 
je správný.

3.	 Zasuňte zadní kola (D, obr. 1) do otvoru v rámu odrážedla.

POUŽITÍ 
•	 Sedněte si na sedlo, pevně se chyťte řídítek a pak střídavě odrazte nohama 

od země. 
•	 Po nabrání rychlosti zvedněte nohy a jeďte volně. 
•	 Otočení se provádí otočením řídítek ve směru zatáčky a vyvažováním těla. 
•	 Brzdění probíhá dotykem nohou k zemi. 

DEMONTÁŽ
Pomocí tenkého podlouhlého předmětu stiskněte kovový výčnělek umístěný v 
otvoru (F, obr. 1) a poté táhněte řídítka směrem nahoru a přední vidlici odrážedla 
směrem dolů. Stiskněte pojistku umístěnou na spodní straně rámu u zadních kol 
a vysuňte kola z rámu.

ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA 
Rám a všechny součásti kola by měly být čištěny vlhkým hadříkem a mírným čisticím 
prostředkem. Po čištění otřete kolo suchým hadříkem. Nepoužívejte abrazivní nebo 
drsné čisticí prostředky.

Obrázky jsou pouze pro ilustrační účely. Skutečný vzhled produktů se může lišit od toho 
zobrazeného na obrázcích.

HU

Kedves Ügyfelünk!
Ha bármilyen észrevétele vagy kérdése van a vásárolt termékről, lépjen kapcsolatba 
velünk: help@lionelo.com
Fontos Információk
Kérjük, olvassa el ezt az utasítást a termék használatbavétele előtt, hogy 
megismerkedjen annak funkcióival és rendeltetésszerű használatával. Tartsa meg 
ezt az utasítást jövőbeni felhasználásra.

CS | HU
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Gyártó:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Lengyelország

Figyelmeztetések:
1.	 A kerékpár 1-3 éves korú és maximum 20 kg testsúlyú gyermekek számára 

készült. Figyelem: A termék súlykorlátja miatt nem alkalmas 36 hónapnál 
idősebb gyermekeknek való használatra.

2.	 A kerékpár csak egy személy részére szolgál.
3.	 A kerékpár összeszerelése, szétszerelése és beállítása csak felnőtt személy 

által végezhető el, gyermekek jelenlétében nem.
4.	 A termék használatakor védőfelszerelést (sisakot, protektorokat) kell viselni.
5.	 Ne engedje meg gyermekének, hogy a nyereg vagy a kormányra álljon fel.
6.	 Ne használja a kerékpárt dőlt vagy egyenetlen felületen.
7.	 Ne használja a kerékpárt közúti forgalom közelében.
8.	 Ne használja a kerékpárt potenciálisan veszélyes helyeken (pl. uszoda).
9.	 A legbiztonságosabb területek a kerékpározáshoz azok, amelyeknél korlátozott 

vagy egyáltalán nincs autóforgalom, például magánterületek, szabadidős 
területek, játszóterek és iskolaudvarok.

10.	 A kerékpárt használó gyermekeknek felnőtt felügyelete szükséges.
11.	 A kerékpárt használó gyermekeknek cipőt kell viselniük.
12.	 A terméknek nincsenek fékjei, ezért óvatosan kell használni.
13.	 A terméket óvatosan kell kezelni. Az használónak olyan készségekkel kell 

rendelkeznie, amelyek lehetővé teszik a sérülések elkerülését, mint például 
a bukást vagy az ütközést.

14.	 Tartsa távol a műanyag csomagolást a gyermekektől, mivel fulladásveszélyt 
jelenthet.

15.	 Minden használat előtt ellenőrizze a kerékpárt sérülések, laza csatlakozások 
vagy hiányzó részek szempontjából. Ha bármilyen rész hiányzik vagy sérült, 
ne használja a terméket. Ebben az esetben vegye fel a kapcsolatot az 
engedélyezett gyártói szervizközponttal.

16.	 Tartsa a terméket távol a tűztől.
17.	 Ne vontassa a kerékpárt autó vagy más jármű mögött.
18.	 Tartsa távol a terméket a hőforrásoktól, magas hőmérséklettől, forró 

felületektől, szikrázó forrásoktól, nyílt lángoktól, olajtól és éles szélektől.
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19.	 Tárolja a kerékpárt száraz helyen.
20.	 A terméket nem szabad használni kedvezőtlen időjárási körülmények között 

(pl. fagy, eső, hó, jég).

TERMÉKLEÍRÁS (1. ÁBRA) 
A.	 Kormány 
B.	 Keret 
C.	 Nyereg 

D.	 Kerék 
E.	 Első villa 
F.	 Zár 

ÖSSZESZERELÉSI ÚTMUTATÓ
1.	 Illessze a kormányt (A, 1. ábra) és az első villát (E, 1. ábra) a kerékpár keretének 

megfelelő nyílásaiba. Győződjön meg arról, hogy a biztosíték a nyílásban 
van (F, 1. ábra).

2.	 Helyezze a nyerget (C, 1. ábra) a keret nyílásába. Győződjön meg arról, hogy 
a nyereg iránya helyes.

3.	 Csúsztassa a hátsó kerekeket (D, 1. ábra) a kerékpár keretének nyílásába.

HASZNÁLAT 
•	 Üljön a nyeregben, szorítsa meg mindkét kormányt és váltakozva lökje meg 

a lábait a talajról. 
•	 Sebességre kapva engedje el a lábait és szabadon kerékpározhat. 
•	 Az irányváltás a kormányzás és az egyensúlyozás segítségével történik. 
•	 A fékezéshez érintse meg a lábával a talajt. 

SZÉTSZERELÉS 
Egy vékony, hosszúkás tárgy segítségével nyomja be a nyílásban (F, 1. ábra) lévő 
fémkiugrót, majd húzza a kormányt felfelé, az első villát lefelé. Nyomja meg a keret alján, 
a hátsó kerekek közelében lévő biztosítékot, és csúsztassa ki a kerekeket a keretből.

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS
A keretet és az összes kerékpárrészt nedves ruhával és enyhe tisztítószerrel kell 
tisztítani. A tisztítás után törölje szárazra a kerékpárt. Ne használjon durva vagy 
karcos tisztítószereket.

A képek csak illusztrációk. A tényleges termék megjelenése eltérhet a képeken láthatótól.
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Stimate Client!
Dacă aveți observații sau întrebări cu privire la produsul achiziționat, vă rugăm să 
ne contactați: help@lionelo.com
Informații importante
Vă rugăm să citiți acest manual înainte de a utiliza produsul pentru a vă familiariza 
cu funcțiile sale și pentru a-l utiliza conform destinației. Păstrați acest manual 
pentru utilizare ulterioară.
Producător:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polska

Avertizare:
1.	 Bicicleta este destinată copiilor cu vârsta între 1 și 3 ani și cu o greutate de 

până la 20 kg. Atenție: Nu este potrivită pentru copiii cu vârsta peste 36 de 
luni din cauza limitării de greutate a produsului.

2.	 Bicicleta este destinată unei singure persoane.
3.	 Bicicleta trebuie asamblată, demontată și ajustată numai de către un adult 

și departe de copii.
4.	 Echipamentul de protecție (cască, protecții) trebuie purtat în timpul utilizării 

produsului.
5.	 Nu permiteți copilului să stea în picioare pe șa sau pe ghidon.
6.	 Nu utilizați bicicleta pe o suprafață înclinată sau denivelată.
7.	 Nu utilizați bicicleta în apropierea traficului rutier.
8.	 Nu utilizați bicicleta în apropierea locurilor potențial periculoase (precum).
9.	 Cele mai sigure zone pentru a conduce o bicicletă sunt cele cu trafic redus 

sau inexistent, cum ar fi zonele private, zonele de către agrement, parcurile 
și curțile școlilor.

10.	 Copiii care utilizează bicicleta trebuie supravegheați de un adult.
11.	 Copiii care utilizează bicicleta trebuie să poarte încălțăminte.
12.	 Produsul nu are frâne, deci trebuie să aveți grijă în utilizarea acestuia.
13.	 Produsul trebuie manipulat cu atenție. Sunt necesare abilități pentru a evita 

căderile sau coliziunile care pot cauza răniri utilizatorului sau ale altor 
persoane.
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14.	 Păstrați ambalajul de plastic departe de copii, deoarece reprezintă un pericol 
de sufocare.

15.	 Verificați bicicleta pentru deteriorări, conexiuni slabe sau piese lipsă înainte de 
fiecare utilizare. Nu utilizați produsul dacă lipsește o parte sau este deteriorat. 
În acest caz, contactați un centru de către service autorizat al producătorului.

16.	 Păstrați produsul departe de foc.
17.	 Nu trageți bicicleta după o mașină sau orice alt vehicul.
18.	 Păstrați produsul departe de surse de căldură, temperaturi ridicate, suprafețe 

fierbinți, surse de scântei, flăcări deschise, ulei și margini ascuțite.
19.	 Depozitați bicicleta într-un loc uscat.
20.	 Produsul nu ar trebui să fie utilizat în condiții meteorologice nefavorabile 

(precum. îngheț, ploaie, zăpadă, gheață).

DESCRIEREA PRODUSULUI (FIG. 1)
A.	 Ghidon
B.	 Cadru de bicicletă
C.	 Sa

D.	 Roți
E.	 Furca față a bicicletei
F.	 Închizătoare

INSTRUCȚIUNI DE MONTAJ
1.	 Introduceți ghidonul (A, fig. 1) și furca față (E, fig. 1) în orificiile corespunzătoare 

din cadrul bicicletei. Asigurați-vă că siguranța se află în orificiu (F, fig. 1).
2.	 Plasați șaua (C, fig. 1) în orificiul din cadrul bicicletei. Asigurați-vă că direcția șeii 

este corectă.
3.	 Introduceți roțile din spate (D, fig. 1) în orificiul din cadrul bicicletei.

UTILIZARE
•	 Așezați-vă pe scaun, prindeți ferm ambele ghidoane și apoi împingeți alternativ 

picioarele de pe sol.
•	 După ce ați câștigat viteză, ridicați picioarele pentru a merge liber.
•	 Virarea se face prin rotirea ghidonului în direcția dorită și menținerea echilibrului 

corpului.
•	 Frânarea se face prin atingerea solului cu picioarele.

DEMONTARE
Folosind un obiect subțire și alungit, apăsați proeminența metalică situată în orificiu 
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(F, fig. 1), apoi trageți ghidonul în sus și furca față în jos. Apăsați siguranța situată 
pe partea inferioară a cadrului lângă roțile din spate și scoateți roțile din cadru.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE
Cadru și toate componentele bicicletei trebuie curățate cu o cârpă umedă și un 
agent de curățare ușor. După curățare, ștergeți bicicleta uscat. Nu utilizați agenți 
de curățare abrazivi sau nisipoși.

Fotografiile sunt doar în scop ilustrativ. Aspectul real al produselor poate diferi față de cel 
prezentat în fotografii.

SE

Kära Kund!
Om du har några frågor eller kommentarer till din produkt kontakta oss gärna på 
help@lionelo.com. 
Viktig information
Läs denna instruktion innan du börjar använda produkten för att bekanta dig med 
dess funktioner och använda den enligt avsedd användning. Spara instruktionen 
för framtida bruk.
Tillverkare
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

VARNINGAR 
1.	 Cykeln är avsedd för barn från 1 till 3 år och upp till 20 kg vikt. Varning. 

Produkten lämpar sig inte för barn över 36 månader med hänsyn till 
produktens tillåtna lastkapacitet. 

2.	 Cykeln är avsedd för en person. 
3.	 Cykeln ska endast monteras, demonteras och justeras av en vuxen person 

borta från barn. 
4.	 Använd skyddsutrustning (hjälm, skydd) under användning av produkten. 
5.	 Låt inte barnet stå på sadeln eller styret. 

RO | SE
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6.	 Använd inte cykeln på en lutande eller ojämn yta. 
7.	 Använd inte cykeln i närheten av vägtrafiken. 
8.	 Använd inte cykeln i närheten av potentiellt farliga platser (ex. simbassäng). 
9.	 De säkraste områdena för cykelåkning är områden med begränsad eller 

avstängd biltrafik som privat-, friluftsområden, lekplatser, skolgårdar. 
10.	 Barnet som använder cykeln ska vara under uppsikt av vuxen person. 
11.	 Barnet som använder cykeln ska ha skor på sig. 
12.	 Produkten är inte utrustad med någon broms, iaktta försiktighet under 

användning av produkten. 
13.	 Produkten ska hanteras varsamt. Användaren ska ha kunskap om hur fall eller 

kollisioner som orsakar personskada hos användaren eller andra personer 
kan undvikas. 

14.	 Håll plastförpackningar borta från barn eftersom de medför kvävningsrisk. 
15.	 Före varje användning kontrollera att cykeln inte har några skador, lösa förband 

eller saknande delar. Använd inte produkten när någon del saknas eller är 
skadad. I sådant fall kontakta auktoriserad serviceverkstad. 

16.	 Håll produkten borta från eld. 
17.	 Dra inte cykeln efter en bil eller annat fordon. 
18.	 Håll produkten borta från värmekällor, höga temperaturer, heta ytor, 

gnistkällor, öppen eld, olja eller vassa kanter. 
19.	 Förvara cykeln på en torr plats. 
20.	 Produkten bör inte användas vid ogynnsamma väderförhållanden (ex. kyla, 

regn, snö, is). 

BESKRIVNING (FIG. 1) 
A.	 Styre 
B.	 Cykelram 
C.	 Sadel 

D.	 Hjul 
E.	 Framgaffel 
F.	 Säkring

MONTERINGSANVISNINGAR 
1.	 Sätt i styret (A, fig. 1) och framgaffeln (E, fig. 1) i de motsvarande hålen i 

cykelramen. Se till att säkringen sitter i hålet (F, fig. 1).
2.	 Placera sadeln (C, fig. 1) i hålet i ramen. Se till att sadeln är rätt vänd.
3.	 Skjut in bakhjulen (D, fig. 1) i hålet i cykelramen.
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ANVÄNDNING 
•	 Barnet ska sätta sig på sadeln ta stadigt grepp om styres båda handtag och 

sedan växelvis knuffa sig ifrån underlaget med fötterna. 
•	 När cykeln får fart ska barnet lyfta upp fötterna och åka fritt. 
•	 Svängning sker genom vridning av styret i svängriktningen och balansering 

med kroppen. 
•	 Inbromsning sker med fötterna mot underlaget. 

DEMONTERING 
Tryck med ett tunt avlångt föremål in den metalltunga som sitter i hålet (F, fig. 1) 
och dra sedan styret uppåt och framgaffeln nedåt. Tryck in säkringen som sitter 
på undersidan av ramen vid bakhjulen och skjut ut hjulen ur ramen.

RENGÖRING OCH UNDERHÅLL 
Cykelramen och alla delar ska rengöras med hjälp av en fuktig trasa och milt 
rengöringsmedel. Torka sparkcykeln torr efter rengöring. 
Använd inte några frätande eller slipande medel för rengöring av produkten. 

Foton är endast för referens, det verkliga utseendet på produkten kan skilja sig från det 
som presenteras på foton.

NO

Kjære kunde! 
Hvis du har kommentarer eller spørsmål angående det kjøpte produktet, vennligst 
ta kontakt med oss: help@lionelo.com 
Viktig informasjon
Vennligst les denne instruksjonen før du begynner å bruke produktet for å bli kjent 
med dets funksjoner og bruke det i henhold til formålet. Oppbevar instruksjonen 
for fremtidig bruk. 
Produsent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

SE | NO
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ADVARSLER 
1.	 Sykkelen er beregnet for barn i alderen 1 til 3 år og som veier opptil 20 kg. 

Advarsel. Ikke egnet for bruk av barn over 36 måneder på grunn av produktets 
tillatte lastekapasitet. 

2.	 Sykkelen er designet for én person. 
3.	 Sykkelen skal kun monteres, demonteres og justeres av en voksen og borte 

fra barn. 
4.	 Bruk verneutstyr (hjelm, beskyttere) når du bruker produktet. 
5.	 Ikke la barnet stå på setet eller håndtaket. 
6.	 Ikke bruk sykkelen på skråninger eller ujevnt underlag. 
7.	 Ikke bruk sykkelen i nærheten av trafikk. 
8.	 Ikke bruk sykkelen i nærheten av potensielt farlige steder (f.eks. svømmebasseng). 
9.	 De tryggeste områdene for sykling er områder med begrenset eller ingen biltrafikk, 

som private områder, rekreasjonsområder, lekeplasser og skolelekeplasser. 
10.	 Et barn som bruker sykkel bør være under oppsyn av en voksen. 
11.	 Et barn som bruker sykkel bør bruke sko. 
12.	 Produktet inneholder ingen brems, vær forsiktig når du bruker produktet. 
13.	 Produktet skal håndteres forsiktig. Du må ha ferdigheter til å unngå fall eller 

kollisjoner som kan føre til skade på deg eller andre. 
14.	 Hold plastemballasje unna barn, da det utgjør en kvelningsfare. 
15.	 Før hver bruk, sjekk sykkelen for skader, løse koblinger eller manglende 

komponenter. Ikke bruk produktet hvis noen del mangler eller er skadet. 
I slike tilfeller må du kontakte produsentens autoriserte service. 

16.	 Hold produktet unna brann. 
17.	 Ikke trekk sykkelen bak en bil eller annet kjøretøy. 
18.	 Hold produktet unna varmekilder, høye temperaturer, varme overflater, 

gnister, åpen ild, olje og skarpe kanter. 
19.	 Oppbevar sykkelen på et tørt sted. 
20.	 Produktet skal ikke brukes under ugunstige værforhold (f.eks. frost, regn, 

snø, is). 

PRODUKTBESKRIVELSE (FIG. 1) 
A.	 Ratt 
B.	 Sykkelramme 
C.	 Sadel 

D.	 Hjul 
E.	 E. Forgaffelen på sykkelen 
F.	 F. Sikkerhet 
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MONTERINGSANVISNING 
1.	 Sett styret (A, fig. 1) og forgaffelen (E, fig. 1) inn i de tilsvarende hullene i 

sykkelrammen. Sørg for at sikringen er i hullet (F, fig. 1).
2.	 Plasser setet (C, fig. 1) i hullet i rammen. Sørg for at retningen på setet er riktig.
3.	 Skyv bakhjulene (D, fig. 1) inn i hullet i sykkelrammen. 

BRUK 
•	 Du bør sette deg på setet, ta godt tak i begge styrehåndtakene, og deretter 

skyve fra bakken med føttene vekselvis. 
•	 Etter å ha fått fart, løft føttene for å bevege seg fritt. 
•	 Sving gjøres ved å vri rattet i svingretningen og balansere karosseriet. 
•	 Du bør bremse med føttene i bakken. 

DEMONTERING 
Bruk en tynn, langstrakt gjenstand til å trykke inn metalltappen i hullet (F, fig. 1), 
og trekk deretter styret oppover og forgaffelen nedover. Trykk inn sikringen på 
undersiden av rammen ved bakhjulene og skyv hjulene ut av rammen.

RENGJØRING OG VEDLIKEHOLD 
Rammen og alle komponenter på sykkelen bør rengjøres med en fuktig klut og 
et mildt rengjøringsmiddel. Etter rengjøring, tørk sykkelen tørr. 
Ikke bruk etsende eller skurende midler til å rengjøre produktet. 

Bildene er kun for illustrasjonsformål, det faktiske utseendet til produktene kan avvike fra 
det som vises på bildene.

DK

Kære Kunde! 
Hvis du har nogle spørgsmål eller bemærkninger til det købte produkt, er du altid 
velkommen til at kontakte os: help@lionelo.com 
Vigtig information
Læs venligst denne instruktion, før du begynder at bruge produktet, for at blive 

NO | DK
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fortrolig med dets funktioner og anvende det korrekt. Gem instruktionen til 
fremtidig brug.
Producent: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polen 

ADVARSLER 
1.	 Cyklen er beregnet til børn i alderen 1 til 3 år og op til 20 kg. Advarsel. Ikke 

egnet til brug af børn over 36 måneder på grund af produktets bæreevne. 
2.	 Cyklen er kun beregnet til én person. 
3.	 Cyklen må kun samles, skilles ad og justeres af en voksen og væk fra børn. 
4.	 Brug beskyttelsesudstyr (hjelm, beskyttere), når du bruger produktet. 
5.	 Lad aldrig dit barn stå på sædet eller styret. 
6.	 Brug ikke cyklen på en skrå eller ujævn overflade. 
7.	 Brug ikke cyklen i nærheden af trafik. 
8.	 Brug ikke cyklen i nærheden af potentielt farlige områder (f.eks. swimmingpool). 
9.	 De sikreste områder at cykle på er områder med begrænset eller ingen 

trafik, såsom private områder, rekreative områder, legepladser og skolegårde. 
10.	 Barnet bør ikke cykle uden at være under opsyn af en voksen. 
11.	 Barnet, der bruger cyklen, skal have fodtøj på. 
12.	 Produktet har ingen bremse, vær forsigtig, når du bruger produktet. 
13.	 Produktet skal håndteres med forsigtighed. Der kræves derfor færdigheder for at 

undgå fald eller kollisioner, der kan forårsage skade på brugeren eller tredjemand. 
14.	 Hold plastikemballager væk fra barnet, da de udgør en kvælningsrisiko. 
15.	 Før hver brug kontroller cyklen for eventuelle skader, løse forbindelser eller 

manglende dele. Brug ikke produktet, hvis en komponent mangler eller er 
beskadiget. Kontakt i så fald producentens autoriserede servicecenter. 

16.	 Hold produktet væk fra ild. 
17.	 Træk ikke cyklen bag en bil eller et andet køretøj. 
18.	 Hold produktet væk fra varmekilder, høje temperaturer, varme overflader, 

gnistkilder, åben ild, olie og skarpe kanter. 
19.	 Opbevar cyklen på et tørt sted. 
20.	 Produktet bør ikke bruges under ugunstige vejrforhold (f.eks. frost, regn, 

sne, sort is). 
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PRODUKTBESKRIVELSE (FIG. 1) 
A.	 Styr 
B.	 Cykelstel 
C.	 Sadel 

D.	 Hjul 
E.	 Forgaffel på cyklen 
F.	 Sikkerhedslås

MONTERINGSVEJLEDNING 
1.	 Indsæt styret (A, fig. 1) og forgaflen (E, fig. 1) i de tilsvarende huller i 

cykelrammen. Sørg for at sikringen sidder i hullet (F, fig. 1).
2.	 Placer sadlen (C, fig. 1) i hullet i rammen. Sørg for at sadlen vender rigtigt.
3.	 Skub baghjulene (D, fig. 1) ind i hullet i cykelrammen.

BRUG 
•	 Barnet skal sætte sig på sædet, tage godt fat i begge styrhåndtag, og skubbe 

så skiftevis fra med fødderne fra jorden. 
•	 Når barnet tager fart på cyklen, skal det løfte fødderne for at køre frit. 
•	 For at dreje skal barnet dreje styret i den rigtige retning og balancere med 

kroppen. 
•	 For at bremse skal barnet røre jorden med fødderne. 

DEMONTERING 
Brug en tynd, aflang genstand til at trykke metalflappen i hullet (F, fig. 1) ind, og 
træk derefter styret opad og forgaflen nedad. Tryk sikringen på undersiden af 
rammen ved baghjulene ind og skub hjulene ud af rammen. 

RENGØRING OG VEDLIGEHOLDELSE 
Rengør stellet og alle dele af cyklen med en fugtig klud og et mildt rengøringsmiddel. 
Tør cyklen af efter rengøring. Brug ikke ætsende eller slibende rengøringsmidler 
på produktet. 

Billederne er kun til illustrationsformål, og produkternes faktiske udseende kan afvige fra 
de viste billeder.



‑ 39 ‑ FI

FI

Hyvä Asiakkaamme! 
Mikäli sinulla on kysyttävää tai huomautettavaa tähän tuotteeseen liittyen, ota 
meihin yhteyttä tähän osoitteeseen: help@lionelo.com. 
Tärkeää tietoa
Lue tämä ohje ennen tuotteen käyttöä, jotta tutustut sen toimintoihin ja käytät 
sitä tarkoituksenmukaisesti. Säilytä ohje tulevaa käyttöä varten.
Valmistaja: 
BrandLine Group Sp. z o. o. 
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Puola 

VAROITUKSET 
1.	 Pyörä on suunniteltu 1–3-vuotiaille ja enintään 20 kg painaville lapsille. 

Varoitus. Ei sovellu yli 36 kuukauden ikäisten lasten käyttöön tuotteen 
kantavuuden vuoksi. 

2.	 Polkupyörä on suunniteltu yhdelle henkilölle. 
3.	 Polkupyörän saa asentaa, irrottaa ja säätää vain aikuinen, poissa lasten 

ulottuvilta. 
4.	 Käytä suojavarusteita (kypärä, suojat), kun käytät tuotetta. 
5.	 Älä anna lapsen seistä istuimen tai kahvan päällä. 
6.	 Älä käytä pyörää kaltevalla tai epätasaisella pinnalla. 
7.	 Älä käytä polkupyörääsi liikenteen läheisyydessä. 
8.	 Älä käytä pyörää mahdollisesti vaarallisten alueiden (esim. uima-altaan) 

läheisyydessä. 
9.	 Turvallisimpia alueita pyörällä ajamiseen ovat alueet, joilla on vähän tai 

ei lainkaan moottoriliikennettä, kuten yksityiset alueet, virkistysalueet, 
leikkikentät ja koulujen pelikentät. 

10.	 Polkupyörää käyttävän lapsen on oltava aikuisen valvonnassa. 
11.	 Polkupyörää käyttävän lapsen on käytettävä jalkineita. 
12.	 Tuote ei sisällä jarrua, joten ole varovainen tuotetta käyttäessäsi. 
13.	 Tuotetta on käsiteltävä varoen. Käyttäjältä edellytetään taitoja välttää 

putoamiset tai törmäykset, jotka aiheuttavat vammoja käyttäjälle tai muille. 
14.	 Pidä muovipakkaukset poissa lasten ulottuvilta, sillä ne aiheuttavat kuristumisvaaran. 
15.	 Tarkista pyörä ennen jokaista käyttökertaa, ettei siinä ole vaurioita, löysiä 
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liitoksia tai puuttuvia osia. Älä käytä tuotetta, jos jokin osa puuttuu tai 
on vaurioitunut. Ota tässä tapauksessa yhteys valmistajan valtuuttamaan 
huoltokeskukseen. 

16.	 Pidä tuote poissa tulen ulottuvilta. 
17.	 Älä vedä pyörää auton tai muun ajoneuvon perässä. 
18.	 Pidä tuote kaukana lämmönlähteistä, korkeista lämpötiloista, kuumista 

pinnoista, kipinälähteistä, avotulesta, öljystä ja terävistä reunoista. 
19.	 Säilytä pyörä kuivassa paikassa. 
20.	 Tuotetta ei saa käyttää epäsuotuisissa sääolosuhteissa (esim. pakkanen, sade, 

lumi, jäiset olosuhteet). 

TUOTEKUVAUS (KUVA 1) 
A.	 Ohjauspyörä 
B.	 Polkupyörän runko 
C.	 Satula 

D.	 Pyörät 
E.	 Polkupyörän etuhaarukka
F.	 Turvallisuus 

 

ASENNUSOHJEET 
1.	 Työnnä ohjaustanko (A, kuva 1) ja etuhaarukka (E, kuva 1) pyörän rungon 

vastaaviin reikiin. Varmista, että lukitus on reiässä (F, kuva 1).
2.	 Aseta satula (C, kuva 1) rungon reikään. Varmista, että satulan suunta on oikea.
3.	 Työnnä takapyörät (D, kuva 1) pyörän rungon reikään.

KÄYTTÖ 
•	 Istu istuimelle, tartu tukevasti molempiin ohjaustangon kahvoihin ja työnnä 

sitten vuorotellen jalkasi irti maasta. 
•	 Kun olet kiihdyttänyt, nosta jalat ylös ja aja vapaasti. 
•	 Kääntyminen tapahtuu kääntämällä ohjaustankoa käännöksen suuntaan ja 

tasapainottamalla kehoa. 
•	 Jarruta koskettamalla maata jaloilla. 

PURKAMINEN 
Paina ohuen pitkänomaisen esineen avulla reiässä (F, kuva 1) olevaa metallikieltä 
ja vedä sitten ohjaustankoa ylöspäin ja etuhaarukkaa alaspäin. Paina takapyörien 
lähellä rungon alapuolella olevaa lukitusta ja liu’uta pyörät ulos rungosta.
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Caro Cliente!
Se você tiver quaisquer comentários ou perguntas sobre o produto adquirido, 
entre em contato conosco: help@lionelo.com
Informações importantes
Por favor, leia este manual antes de começar a usar o produto, para se familiarizar 
com suas funções e utilizá-lo de acordo com sua finalidade. Guarde este manual 
para uso futuro.
Fabricante:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polônia

AVISOS
1.	 O andador é destinado a crianças de 1 a 3 anos de idade e com peso de até 

20 kg. Aviso: Não é adequado para uso por crianças com mais de 36 meses 
devido à carga permitida do produto.

2.	 O andador é destinado a uma única pessoa.
3.	 O andador deve ser montado, desmontado e ajustado apenas por um adulto 

e longe de crianças.
4.	 Ao usar o produto, é necessário usar equipamento de proteção (capacete, 

protetores).
5.	 Não permita que a criança fique em pé no assento ou no guidão.
6.	 Não use o andador em superfícies inclinadas ou irregulares.
7.	 Não use o andador perto de tráfego rodoviário.

PUHDISTUS JA HOITO 
Pyörän metalli- ja muoviosat on puhdistettava kostealla liinalla ja miedoilla 
puhdistusaineilla. Pyyhi pyörä kuivaksi puhdistuksen jälkeen. 
Älä käytä syövyttäviä tai hankaavia tuotteita tuotteen puhdistamiseen. 

Kuvat ovat vain havainnollistavia, tuotteiden todellinen ulkonäkö voi poiketa kuvissa 
esitetystä.

FI | PT
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8.	 Não utilize o andador perto de locais potencialmente perigosos (por exemplo, 
piscina).

9.	 As áreas mais seguras para andar de andador são aquelas com tráfego de 
veículos restrito ou inexistente, como áreas privadas, recreativas, parques 
infantis, campos escolares.

10.	 A criança que usa o andador deve estar sob a supervisão de um adulto.
11.	 A criança que usa o andador deve estar calçada.
12.	 O produto não possui freio, deve-se ter cuidado ao usar o produto.
13.	 O produto deve ser manuseado com cuidado. O usuário deve ter habilidades 

que permitam evitar quedas ou colisões que possam causar lesões ao usuário 
ou a outras pessoas.

14.	 Mantenha embalagens plásticas longe das crianças, pois representam risco 
de asfixia.

15.	 Antes de cada uso, verifique se o andador não apresenta danos, conexões 
soltas ou peças faltando. Não use o produto se faltar alguma peça ou se estiver 
danificado. Nesse caso, entre em contato com o serviço autorizado do fabricante.

16.	 Mantenha o produto longe do fogo.
17.	 Não puxe o andador com um carro ou outro veículo.
18.	 Mantenha o produto longe de fontes de calor, altas temperaturas, superfícies 

quentes, fontes de faíscas, fogo aberto, óleo e bordas afiadas.
19.	 Armazene o andador em um local seco.
20.	 Não deve-se usar o produto em condições climáticas adversas (por exemplo, 

geada, chuva, neve, gelo).

DESCRIÇÃO DO PRODUTO (FIG. 1)
A.	 Guidão
B.	 Quadro do andador
C.	 Assento

D.	 Rodas
E.	 Garfo dianteiro do andador
F.	 Segurança

INSTRUÇÕES DE MONTAGEM
1.	 Insira o guiador (A, fig. 1) e o garfo dianteiro (E, fig. 1) nos orifícios 

correspondentes no quadro da bicicleta. Certifique-se de que o trinco se 
encontra no orifício (F, fig. 1).

2.	 Coloque o selim (C, fig. 1) no orifício do quadro. Certifique-se de que a 
orientação do selim está correta.
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3.	 Deslize as rodas traseiras (D, fig. 1) para o orifício do quadro da bicicleta.

USO
•	 Deve-se sentar no assento, segurar firmemente as duas alças do guidão e, em 

seguida, empurrar alternadamente os pés contra o chão.
•	 Após ganhar velocidade, levante os pés para andar livremente.
•	 A curva é feita girando o guidão na direção da curva e equilibrando o corpo.
•	 Para parar, toque o chão com os pés.

DESMONTAGEM
Utilizando um objeto fino e alongado, pressione a lingueta metálica situada no 
orifício (F, fig. 1) e, em seguida, puxe o guiador para cima e o garfo dianteiro 
para baixo. Pressione o trinco situado na parte inferior do quadro junto às rodas 
traseiras e deslize as rodas para fora do quadro.

LIMPEZA E MANUTENÇÃO
O quadro e todos os elementos do andador devem ser limpos com um pano 
úmido e um detergente suave. Após a limpeza, seque o andador.
Não use produtos corrosivos ou abrasivos para limpar o produto.

As fotos são meramente ilustrativas, a aparência real dos produtos pode diferir da 
apresentada nas imagens.

GR

Αγαπητέ Πελάτη!
Εάν έχετε οποιαδήποτε παρατήρηση ή ερώτηση σχετικά με το αγορασμένο 
προϊόν, επικοινωνήστε μαζί μας: help@lionelo.com
Σημαντικές Πληροφορίες
Παρακαλούμε διαβάστε αυτές τις οδηγίες πριν από τη χρήση του προϊόντος, ώστε 
να εξοικειωθείτε με τις δυνατότητές του και να το χρησιμοποιήσετε σύμφωνα 
με τον προορισμό του. Διατηρήστε αυτές τις οδηγίες για μελλοντική αναφορά.

PT | GR
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Κατασκευαστής:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Πόζναν, Πολωνία

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
1.	 Το ποδήλατο προορίζεται για παιδιά ηλικίας από 1 έως 3 ετών και βάρους 

έως 20 κιλών. Προειδοποίηση. Δεν είναι κατάλληλο για χρήση από παιδιά 
άνω των 36 μηνών λόγω του επιτρεπόμενου βάρους του προϊόντος.

2.	 Το ποδήλατο προορίζεται για ένα άτομο.
3.	 Το ποδήλατο πρέπει να συναρμολογείται, να αποσυναρμολογείται και να 

ρυθμίζεται μόνο από ενήλικα και μακριά από παιδιά.
4.	 Κατά τη χρήση του προϊόντος, πρέπει να φοράτε προστατευτικό εξοπλισμό 

(κράνος, προστατευτικά).
5.	 Μην επιτρέπετε στο παιδί να στέκεται στη θέση ή στο τιμόνι.
6.	 Μην χρησιμοποιείτε το ποδήλατο σε κεκλιμένες ή ανώμαλες επιφάνειες.
7.	 Μην χρησιμοποιείτε το ποδήλατο κοντά σε οδική κυκλοφορία.
8.	 Μην χρησιμοποιείτε το ποδήλατο κοντά σε δυνητικά επικίνδυνες περιοχές 

(π.χ. πισίνα).
9.	 Οι ασφαλέστερες περιοχές για οδήγηση με το ποδήλατο είναι περιοχές με 

περιορισμένη ή απαγορευμένη κυκλοφορία αυτοκινήτων, όπως ιδιωτικές, 
αναψυχής, παιδικές χαρές και σχολικές αυλές.

10.	 Το παιδί που χρησιμοποιεί το ποδήλατο πρέπει να είναι υπό την επίβλεψη 
ενήλικα.

11.	 Το παιδί που χρησιμοποιεί το ποδήλατο πρέπει να φοράει παπούτσια.
12.	 Το προϊόν δεν διαθέτει φρένο, πρέπει να είστε προσεκτικοί κατά τη χρήση 

του προϊόντος.
13.	 Το προϊόν πρέπει να χειρίζεται προσεκτικά. Απαιτείται από τον χρήστη να έχει 

τις ικανότητες που θα του επιτρέψουν να αποφύγει πτώσεις ή συγκρούσεις 
που μπορεί να προκαλέσουν τραυματισμούς στον χρήστη ή σε άλλους.

14.	 Κρατήστε τις πλαστικές συσκευασίες μακριά από τα παιδιά, καθώς ενέχουν 
κίνδυνο πνιγμού.

15.	 Πριν από κάθε χρήση, ελέγξτε αν το ποδήλατο έχει ζημιές, χαλαρές 
συνδέσεις ή ελλείποντα στοιχεία. Μην χρησιμοποιείτε το προϊόν αν λείπει 
κάποιο στοιχείο του ή αν είναι κατεστραμμένο. Σε αυτή την περίπτωση, 
επικοινωνήστε με τον εξουσιοδοτημένο συνεργάτη του κατασκευαστή.
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16.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από φωτιά.
17.	 Μην τραβάτε το ποδήλατο με αυτοκίνητο ή άλλο όχημα.
18.	 Κρατήστε το προϊόν μακριά από πηγές θερμότητας, υψηλές θερμοκρασίες, 

καυτές επιφάνειες, πηγές σπινθήρων, ανοιχτή φωτιά, λάδι και αιχμηρές 
άκρες.

19.	 Αποθηκεύστε το ποδήλατο σε ξηρό μέρος.
20.	 Δεν πρέπει να χρησιμοποιείτε το προϊόν σε δυσμενείς καιρικές συνθήκες 

(π.χ. παγωνιά, βροχή, χιόνι, πάγος).

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ (ΣΧ. 1)
A.	 Τιμόνι
B.	 Σκελετός ποδηλάτου
C.	 Σέλα

D.	 Ρόδες
E.	 Μπροστινός τροχός ποδηλάτου
F.	 Ασφάλεια

ΟΔΗΓΙΕΣ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ
1.	 Εισαγάγετε το τιμόνι (A, εικ. 1) και την εμπρός πιρούνα (E, εικ. 1) στις 

αντίστοιχες οπές στο πλαίσιο του ποδηλάτου. Βεβαιωθείτε ότι η ασφάλεια 
βρίσκεται στην οπή (F, εικ. 1).

2.	 Τοποθετήστε τη σέλα (C, εικ. 1) στην οπή στο πλαίσιο. Βεβαιωθείτε ότι η 
κατεύθυνση της σέλας είναι σωστή.

3.	 Σύρετε τους πίσω τροχούς (D, εικ. 1) στην οπή στο πλαίσιο του ποδηλάτου.

ΧΡΗΣΗ
•	 Πρέπει να καθίσετε στη θέση, να κρατήσετε σφιχτά και τα δύο χερούλια 

του τιμονιού και στη συνέχεια να σπρώξετε εναλλάξ με τα πόδια σας από 
το έδαφος.

•	 Αφού επιταχύνετε, σηκώστε τα πόδια σας για να οδηγήσετε ελεύθερα.
•	 Η στροφή γίνεται γυρίζοντας το τιμόνι προς την κατεύθυνση της στροφής 

και ισορροπώντας το σώμα.
•	 Για να φρενάρετε, αγγίξτε το έδαφος με τα πόδια σας.

ΑΠΟΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
Χρησιμοποιώντας ένα λεπτό επίμηκες αντικείμενο, πιέστε τη μεταλλική γλωττίδα 
που βρίσκεται στην οπή (F, εικ. 1) και, στη συνέχεια, τραβήξτε το τιμόνι προς 
τα πάνω και την εμπρός πιρούνα προς τα κάτω. Πιέστε την ασφάλεια που 
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Lugupeetud klient!
Kui teil on mingeid märkusi või küsimusi ostetud toote kohta, võtke meiega 
ühendust: help@lionelo.com
Olulised teated
Palun lugege see juhend enne toote kasutamist, et tutvuda selle funktsioonidega 
ja kasutada seda ettenähtud viisil. Hoidke see juhend tulevikus kasutamiseks.
Tootja:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Poola

HOIATUSED
1.	 Sõiduk on mõeldud 1–3-aastastele lastele, kelle kaal on kuni 20 kg. 

Hoiatamine. Mitte sobiv kasutada üle 36 kuu vanustele lastele toote lubatud 
kandevõime tõttu.

2.	 Sõiduk on mõeldud ühele isikule.
3.	 Sõidukit tohib monteerida, demonteerida ja reguleerida ainult täiskasvanu 

ning laste eest eemal.
4.	 Toote kasutamise ajal tuleb kanda kaitsevarustust (kiiver, põlvekaitsmed).

βρίσκεται στο κάτω μέρος του πλαισίου κοντά στους πίσω τροχούς και σύρετε 
τους τροχούς έξω από το πλαίσιο.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Ο σκελετός και όλα τα στοιχεία του ποδηλάτου πρέπει να καθαρίζονται με υγρή 
πετσέτα και ήπιο καθαριστικό. Μετά τον καθαρισμό, σκουπίστε το ποδήλατο 
μέχρι να στεγνώσει.
Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται διαβρωτικά ή ακατέργαστα καθαριστικά 
προϊόντα.

Οι φωτογραφίες έχουν ενδεικτικό χαρακτήρα, η πραγματική εμφάνιση των προϊόντων 
μπορεί να διαφέρει από αυτή που παρουσιάζεται στις φωτογραφίες.

GR | EE
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5.	 Ärge laske lapsel istuda istmel või käepidemel.
6.	 Ärge kasutage sõidukit kaldu või ebatasasel pinnasel.
7.	 Ärge kasutage sõidukit liiklusmärkide läheduses.
8.	 Ärge kasutage sõidukit potentsiaalselt ohtlikes kohtades (nt bassein).
9.	 Ohutumad sõidukohad on alad, kus on piiratud või keelatud autoliiklus, nagu 

eramaad, puhkealad, mänguväljakud, kooliõued.
10.	 Sõidukit kasutav laps peab olema täiskasvanu järelevalve all.
11.	 Sõidukit kasutaval lapsel peab olema jalatsid jalas.
12.	 Toode ei sisalda pidurit, seega tuleb toote kasutamisel olla ettevaatlik.
13.	 Toote kasutamine peab olema ettevaatlik. Kasutajal peavad olema oskused, 

et vältida kukkumisi või kokkupõrkeid, mis võivad põhjustada kehavigastusi 
kasutajale või teistele.

14.	 Hoidke plastpakendid laste eest eemal, kuna need võivad põhjustada 
lämbumist.

15.	 Enne iga kasutamist kontrollige, kas sõidukil ei ole kahjustusi, lahtisi osi või 
puuduvaid elemente. Ärge kasutage toodet, kui mõni selle element puudub 
või on kahjustatud. Sellisel juhul võtke ühendust tootja volitatud teenindusega.

16.	 Hoidke toode eemal tule eest.
17.	 Ärge tõmmake sõidukit auto või muu sõiduki taha.
18.	 Hoidke toode eemal soojusallikatest, kõrgetest temperatuuridest, kuumadest 

pindadest, sädemete allikatest, avatud tulekahjudest, õlist ja teravatest servadest.
19.	 Hoidke sõiduk kuivas kohas.
20.	 Toodet ei tohi kasutada ebasoodsates ilmastikuoludes (nt külm, vihm, 

lumi, jää).

TOOTE KIRJELDUS (Joon. 1)
A.	 Ratta juht
B.	 Ratta raam
C.	 Istme

D.	 Rattad
E.	 Ratta esiharu
F.	 Kaitse

KOKKUPANEKU JUHEND
1.	 Sisestage juhtraud (A, joon. 1) ja esikahvel (E, joon. 1) jalgratta raami 

vastavatesse avadesse. Veenduge, et kinniti asub avas (F, joon. 1).
2.	 Asetage sadul (C, joon. 1) raami avasse. Veenduge, et sadula suund on õige.
3.	 Lükake tagarattad (D, joon. 1) jalgratta raami avasse.
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KASUTAMINE
•	 Istuge istmele, haarake kindlalt mõlema käega juhtimisest ja tõukake jalgu 

vaheldumisi maapinnalt.
•	 Kiirusel olles tõstke jalad, et sõita vabalt.
•	 Pööramine toimub juhtimise pööramise ja kehakaalu tasakaalustamise kaudu.
•	 Peatuda tuleb jalgu maapinnale puudutades.

LAHTIVÕTMINE
Vajutage õhukese pika esemega avas (F, joon. 1) asuvat metallist klambrit ja 
tõmmake seejärel juhtraud ülespoole ning esikahvel allapoole. Vajutage raami 
alumisel küljel tagarattate lähedal asuvat kinnitit ja lükake rattad raamist välja.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
Raami ja kõik ratta osad tuleb puhastada niiske lapiga ja õrna puhastusvahendiga. 
Pärast puhastamist tuleb sõiduk kuivatada.
Ärge kasutage toote puhastamiseks söövitavaid või abrasiivseid aineid.

Pildid on illustratiivsed, toote tegelik välimus võib erineda esitatud piltidest.

LV

Cienījamais klients! 
Ja jums ir kādi komentāri vai jautājumi par iegādāto produktu, lūdzu, sazinieties 
ar mums: help@lionelo.com
Svarīga informācija
Lūdzu, izlasiet šo instrukciju pirms produkta lietošanas, lai iepazītos ar tā funkcijām 
un izmantotu to atbilstoši paredzētajam mērķim. Saglabājiet šo instrukciju 
turpmākai lietošanai.
Ražotājs:
BrandLine Group Sp. z o. o.
A. Kręglewskiego 1, 61-248 Poznań, Polija

EE | LV



‑ 49 ‑ LV

BRĪDINĀJUMI
1.	 Velosipēds ir paredzēts bērniem no 1 līdz 3 gadu vecumam un ar svaru līdz 

20 kg. Brīdinājums. Nav piemērots lietošanai bērniem, kas vecāki par 36 
mēnešiem, ņemot vērā produkta pieļaujamo slodzi.

2.	 Velosipēds ir paredzēts vienai personai.
3.	 Velosipēdu drīkst montēt, demontēt un regulēt tikai pieaugušajai personai 

un prom no bērniem.
4.	 Lietojot produktu, jāvalkā aizsargaprīkojums (ķivere, aizsargpārklāji).
5.	 Nepieļaujiet bērnam stāvēt uz sēdekļa vai roktura.
6.	 Nelietojiet velosipēdu slīpās vai nelīdzenās virsmās.
7.	 Nelietojiet velosipēdu tuvumā ceļu satiksmei.
8.	 Nelietojiet velosipēdu netālu no potenciāli bīstamām vietām (piemēram, 

baseins).
9.	 Visdrošākās vietas braukšanai ar velosipēdu ir teritorijas ar ierobežotu vai 

slēgtu automašīnu satiksmi, piemēram, privātas, atpūtas zonas, rotaļu laukumi, 
skolu sporta laukumi.

10.	 Bērnam, kas lieto velosipēdu, jābūt pieaugušā uzraudzībā.
11.	 Bērnam, kas lieto velosipēdu, jābūt apaviem.
12.	 Produktā nav bremžu, jābūt uzmanīgiem, lietojot produktu.
13.	 Produktu jālieto uzmanīgi. Lietotājam jābūt prasmīgam, lai izvairītos no 

kritieniem vai sadursmēm, kas var izraisīt traumas lietotājam vai citiem 
cilvēkiem.

14.	 Turiet plastmasas iepakojumus prom no bērniem, jo tie rada nosmakšanas 
risku.

15.	 Pirms katras lietošanas pārbaudiet, vai velosipēdam nav bojājumu, vaļīgu 
savienojumu vai trūkstošu elementu. Nelietojiet produktu, ja trūkst kāda tā 
elementa vai ja tas ir bojāts. Šādā gadījumā jāsazinās ar ražotāja autorizēto servisu.

16.	 Turiet produktu prom no uguns.
17.	 Nelieciet velosipēdu vilkt aiz automašīnas vai cita transportlīdzekļa.
18.	 Turiet produktu prom no siltuma avotiem, augstām temperatūrām, karstām 

virsmām, dzirksteļu avotiem, atklātas uguns, eļļas un asām malām.
19.	 Uzglabājiet velosipēdu sausā vietā.
20.	 Produktu nedrīkst lietot nelabvēlīgos laikapstākļos (piemēram, sals, lietus, 

sniegs, apledojums).



‑ 50 ‑LV

PRODUKTA APRAKSTS (ATT. 1)
A.	 Stūre
B.	 Velosipēda rāmis
C.	 Sēdeklis

D.	 Riteņi
E.	 Velosipēda priekšējais dakša
F.	 Aizsardzība

MONTĀŽAS INSTRUKCIJA
1.	 Ievietojiet stūri (A, att. 1) un priekšējo dakšu (E, att. 1) velosipēda rāmja 

atbilstošajās atverēs. Pārliecinieties, ka drošinātājs atrodas atverē (F, att. 1).
2.	 Novietojiet sēdekli (C, att. 1) rāmja atverē. Pārliecinieties, ka sēdekļa virziens 

ir pareizs.
3.	 Iebīdiet aizmugurējos riteņus (D, att. 1) velosipēda rāmja atverē.

LIETOŠANA
•	 Jāsēž uz sēdekļa, stingri jātur abas stūres rokturi un pēc tam jādara kājas, lai 

atspiestos no zemes.
•	 Pēc uzsākšanas jāpaceļ kājas, lai brauktu brīvi.
•	 Pagriešana notiek, pagriežot stūri pagriešanas virzienā un balansējot ar ķermeni.
•	 Jābremzē, pieskaroties kājām zemei.

DEMONTĀŽA
Izmantojot plānu, iegarenu priekšmetu, nospiediet metāla izciļņu, kas atrodas 
atverē (F, att. 1), pēc tam velciet stūri uz augšu un velosipēda priekšējo dakšu uz 
leju. Nospiediet drošinātāju, kas atrodas rāmja apakšā pie aizmugurējiem riteņiem, 
un izbīdiet riteņus no rāmja.

TĪRĪŠANA UN APKALPOŠANA
Rāmi un visus velosipēda elementus jāmazgā ar mitru drānu un maigu tīrīšanas 
līdzekli. Pēc tīrīšanas velosipēdu jānoslauka līdz sausai.
Nedrīkst izmantot kodīgas vai abrazīvas tīrīšanas vielas.

Attēli ir ilustratīvi, reālais produktu izskats var atšķirties no attēlos redzamā.
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EN: This product complies with the requirements of the Toy Safety Directive 
(2009/48/EC), therefore the CE mark has been affixed and a declaration of 
compliance with European standards has been issued.
PL: Niniejszy produkt odpowiada wymaganiom dyrektywy bezpieczeństwa 
zabawek (2009/48/WE), dlatego został naniesiony znak CE oraz została dla niego 
wystawiona deklaracja zgodności z normami europejskimi.
DE: Das Produkt entspricht den Anforderungen der Richtlinie über die Sicherheit 
von Spielzeug (2009/48/WE), deswegen wurde es mit der CE-Kennzeichnung 
versehen und es wurde für das Produkt die EU-Konformitätserklärung ausgestellt.
RU: Данный продукт соответствует требованиям Директивы о безопасности 
игрушек (2009/48/EC), поэтому на него нанесен знак CE и выдана декларация 
о соответствии европейским стандартам.
IT: Questo prodotto è conforme ai requisiti della direttiva sulla sicurezza dei 
giocattoli (2009/48/CE), motivo per cui è stato apposto il marchio CE ed è stata 
rilasciata una dichiarazione di conformità alle norme europee.
FR: Ce produit est conforme aux exigences de la directive sur la sécurité des 
jouets (2009/48/CE) et porte la marque CE et une déclaration de conformité 
aux normes européennes.
ES: Este producto cumple con los requisitos de la Directiva de seguridad de los 
juguetes (2009/48/EC), por lo que se ha colocado la marca CE y se ha emitido 
una declaración de conformidad con las normas europeas.
NL: Dit product voldoet aan de eisen van de speelgoedrichtlijn  
(2009/48/EG), daarom is de CE-markering aangebracht en is er een 
conformiteitsverklaring voor afgegeven met de Europese normen.
LT: Šis gaminys atitinka Žaislų saugos direktyvos (2009/48/EB) reikalavimus, 
todėl buvo pritaikytas CE ženklas ir buvo išduota atitikties Europos standartams 
deklaracija.
CS: Tento výrobek splňuje požadavky směrnice o bezpečnosti hraček (2009/48/ES), 
proto byl opatřen značkou CE a bylo pro něj vydáno prohlášení o shodě s 
evropskými normami.
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HU: Ez a termék megfelel a játékbiztonsági irányelv (2009/48/EK) követelményeinek, 
ezért a CE -jelölést kapott, és az európai szabványoknak való megfelelőségi 
nyilatkozatot adtak ki rá.
RO: Acest produs respectă cerințele Directivei privind siguranța jucăriilor (2009/48 
/CE), prin urmare, marcajul CE a fost aplicat și a fost emisă o declarație de 
conformitate cu standardele europene.
SE: Denna produkt uppfyller kraven i direktivet (2009/48/EG) om leksakens 
säkerhet och därför är den CE-märkt och försäkran om överensstämmelse med 
de europeiska standarderna har utfärdats.
NO: Dette produktet oppfyller kravene i leketøyssikkerhetsdirektivet (2009/48/EC), 
derfor er det merket med CE-merket og det er utstedt en erklæring om samsvar med 
europeiske standarder.
DK: Dette produkt overholder kravene i direktivet (2009/48/EF) om 
sikkerhedskrav til legetøj og er derfor forsynet med CE-mærket og en erklæring 
om overensstemmelse med europæiske standarder.
FI: Tämä tuote täyttää leluturvallisuusdirektiivin (2009/48/EY) vaatimukset, 
joten siinä on CE-merkintä ja eurooppalaisten standardien mukaisuusvakuutus.
PT: Este produto está conforme os requisitos da Diretiva relativa à segurança 
dos brinquedos (2009/48/CE), pelo que leva a marca CE e com a declaração de 
conformidade com as normas europeias.
GR: Αυτό το προϊόν συμμορφώνεται με τις απαιτήσεις της οδηγίας για την 
ασφάλεια των παιχνιδιών (2009/48/ΕΚ) και ως εκ τούτου φέρει το σήμα CE και 
κατέχει δήλωση συμμόρφωσης με τα ευρωπαϊκά πρότυπα.
EE: See toode vastab mänguasjade ohutuse direktiivi (2009/48/EÜ) nõuetele ja 
Euroopa vastavusdeklaratsiooni standarditele ning kannab seetõttu CE-märgist.
LV: Šis produkts atbilst Rotaļlietu drošības direktīvas (2009/48/EK) prasībām, 
tāpēc tas ir marķēts ar CE simbolu un tam ir izdota deklarācija par atbilstību 
Eiropas standartiem.
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Szczegółowe warunki gwarancji dostępne są na stronie: 
Detailed warranty conditions are available on the website:

Detaillierte Garantiebedingungen finden Sie auf der Website:
Подробные условия гарантии доступны на сайте:

Le condizioni di garanzia dettagliate sono disponibili sul sito web:
Les conditions de garantie détaillées sont disponibles sur le site:

Las condiciones de garantía detalladas están disponibles en el sitio web:
Gedetailleerde garantievoorwaarden zijn beschikbaar op de website:

Išsamias garantijos sąlygas rasite svetainėje:
Podrobné záruční podmínky jsou k dispozici na webových stránkách:

A részletes garanciális feltételek elérhetők a weboldalon:
Condiții detaliate de garanție sunt disponibile pe site:

Detaljerade garantivillkor finns tillgängliga på hemsidan:
Detaljerte garantibetingelser er tilgjengelige på hjemmesiden:

Detajerede garantibetingelser kan ses på hjemmesiden:
Yksityiskohtaiset takuuehdot on luettavissa verkkosivuilla:

Os termos e condições pormenorizados da garantia estão disponíveis no 
sítio Web: 

Οι λεπτομερείς όροι εγγύησης είναι διαθέσιμοι στη σελίδα:
Üksikasjalikud garantiitingimused on kättesaadavad veebilehel:

Detalizēti garantijas nosacījumi ir pieejami tīmekļa vietnē:

www.lionelo.com
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